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London után Brüsszelbe _ 
vezetett II. Károly király útja
Belgiumban meglátogatta a király a Hegei fegyver- 
és hadiszergy árakat* — Az angol tőke belekapcsoio- 
dík Románia gazdasági újjáépítésének munkájába

Londonból jelentik: Amint már legutóbbi 
számunkban jeleztük, Őfelsége II. Károly ki­
rály angliai tartózkodása véget ért. Az uralko­
dó román időszámítás szerint pontosan délben 
12 órakor az érkezés alkalmával kifejtett szer­
tartások mellett Mihály nagyvajdával együtt 
elhagyta a Buckhingham-palotát és a Victoria- 
pályaudvarra hajtatott. A vendégeket ^ VI. 
György király és a kenti herceg kísérték iti a 
pályaudvarra, a királyi vendégek fogadására 
szolgáló díszhintóban.

A vonat délben 1 órakor hagyta el a Vic- 
toria-pályaudvart. A királyi vendégeket a 
kenti herceg Dover kikötővárosig kísérte, ahol

II. Károly és Mihály nagyvajda szívélyes bú­
csút vett tőle és átszállt a ,,Sickh" nevű angol
hadihajóra. Mint ismeretes, ez a hajó hozta
Angliába és most ugyanaz vitte vissza a szá­
razföldre a román vendégeket.

A „Sickli“ 3 óra 20 perckor érkezett meg 
a Calais-i kikötőbe. A kiszállásnál Őfelségét 
és a trónörököst Cesianu párizsi román követ 
és Morin francia megvefőnök ::'lvözölték. A 
királyi vendégek üdvözlésére a Bouclier fran­
cia tornedóromboló haló leeénvséve állott sor­
falat. Négy óra 40 perckor az uralkodó és a 

1 trónörökös külön vonaton Brüsszelbe indult.

A királyi vendégek belgiumi tartózkodása
Brüsszelből jelentik: Radulescu Mehe­

dinti, belgiumi román követ délután Blandain 
határállomáson fogadta őfelsége, a király kii- 
lönvonatát. Kíséretében volt Aspremont gróf, 
a belga udvari hivatal főnöke, aki őfelsége^ a 
király mellett tartózkodik belgiumi időzése 
alatt. Az uralkodó és a trónörökös este 9 óra­
kor érkeztek meg Brüsszelbe, ahol a pályaud­
varon Lipót belga király és Flandria grófja 
fogadták a magas vendégeket. Az uralkodó és 
kísérete a brüsszeli királyi palotában lakik 
belgiumi időzése alatt. Este 10 órakor Lipót. 
belaa király a Laekeni palotában sziikkörü 
vacsorát adott királyi vendégei tiszteletére. A 
belga rádió pénteken este részletes jelentésben 
számolt he őfelsége a király és a trónörökös 
megérkezéséről. Carton de Viat államminisz­
ter, a belga-román egyesület elnöke és Badu- 
lescu Mehedinti a két nép és a két király kap­
csolatáról beszeltek a rádióban.

Őfelsége II. Károly király szombaton reg­

gel 8 órakor Liegébe utazott és meglátogatta a 
belga hadianyag- és fegyvergyárat. Kíséreté­
ben volt a flandriai gróf is. Idegébe 9 óra 10 
perckor érkezett meg az uralkodó, itt a tarto­
mányi kormányzó, a helyi hatóságok képvise­
lői és a gyár igazgatója fogadták, a gyárban 
pedig bemutatták az uralkodónak azokat a 
román tiszteket, akik a romániai rendelések 
teljesítését és készítését ellenőrzik. A gvár lá­
togatása másfél óráig tartott s a királvi vonat 
háromnegyed 12-kor indult vissza Brüsszelbe. 
Délben egynegyed 2-kor T.ipót belga király a 
királyi palotában dísz ebédet adott az uralkodó 
és a trónörökös tiszteletére. A díszehéden 
résztvett Sónál: miniszterelnök és külügymi­
niszter. Radulescu Mehedinti román követ és 
több más magasállású szem elvileg. A dtszehed 
után Őfelsóge több magas belga személyiséget 
fogadott. Az uralkodó és n trónörökös dél 
után 6 óra 10 nerckor utazott el a deli pálya­
udvarról s itt ünnepélyesen búcsúztatták.

Belsfa üdvösület a sroiuáu má^nnsk
Brüsszelből jelentik: Őfelsége a király és 

a trónörökös lielsriumi látogatása alkalmából 
Spaak belga miniszterelnök és külügyminiszter 
a következő üzenetet küldte a román nép­
nek:

—őfelsége II. Karolv. Romania királya, 
ma országunkban tartózkodik. Boldog vagyok,

hogv felhasználhatom ezt az alkalmat, hogy 
a mély és erős rokonszenv üzenetét küldjem 
a román népnek. Bomnniát é« ^^l^iumot erős. 
a kölcsönös megértésből és a békére s a ter­
mékeny munka légkörére irányuló közös tö­
rekvés kapcsolatai egyesítik Kívánom, hogy 
ezek a kapcsolatok minél jobban megmutat- 
kozzanak úgy kulturális, mint gazdasági téren.

Károly király meghívta a* anr--e>T királyi
Bucuresti. Saját tud. A Curentul magán- 

jelentése közli Londonból, hogy Karoly király 
Londonból való távozása elölt meghívta az 
angol királyi párt, tegyenek hivatalos látoga­
tást Romániában.

A viszont látogatás időpontjának megálla­
pítását illetékes körök az angol királyi pár 
kanadai útiával hozzák kapcsolatba. A a leg­

utolsó értesülések szerint ez az utazás 1939 
év május közepén veszi kezdetét s a kanadai 
Látogatás után az angol királvi pár néhány 
napos látogatást tesz az Egyesült Államukban, 
picid június közepén úri.--.zik vissza Londonba. 
A romániai látogatás időpontját esak ezután 
fogják megállapítani.

tTudósitásuiiti tokz tatása a 3-ik oldalam)

örök közös nevező
(S. I.) — Az Erdélyi Egyházmegyei Ta­

nács legutóbbi közgyűlésén tartott megnyitó 
beszédében Márton Áron apostoli kormányzó 
csak egyházmegyéjének ügyeiről szólott az 
egyházmegye kiküldött képviselőihöz. Az 'gaz­
ság azonban, melyet ez a beszéd hirdetett, egye­
temes. Minden ügyre áll, mely magasabo tár­
sadalmi közösségekre tartozik és minden em­
berre. aki ilyen közösségeket szolgálni akar. 
Az egyetemesség gondolatát, melyet az egyház 
képvisel és hirdet, nehéz lett volna jobban ki­
fejezni és hatásosabban hirdetni.

Az apostoli kormányzó a feladatokról szó­
lott, melyeket az egyházmegye munkásainak 
el kell végezniük. A magas közösségi érdekről, 
melyet e feladatok elvégzése jelent és a vi­
szonyról, melyben ezekkel a nagy közösségi 
érdekekkel minden egyes munkásnak állania 
kell. Szólott arról, hogy a személyi tekinteteKet 
és egyéni érdekeket e munka közben ki kell 
zárni, mégha néha áldozatokat is követel ez a 
magasabb disciplina. ..Azoktól, úgymond, kik 
az ügyek felelős vitelével bízatnak meg, nem 
várhatja senki azt, hogy a közösség érdekeit 
részletkérdésekre aprózzák szét, a helyi vagy 
egyéni meggondolásokat a magasabb szempont 
fölé emeljék, vagy a személyt jótékonysági ala­
pon az intézmény kárára előnyben részesít­
sék.“ Majd pedig így folytatta: ,.a mi ügyün­
ket nem lehet immel-ámmal szolgálni, többé- 
kevésbé sikerült elhelyezkedési alkalomnak te­
kinteni. Mi napszámosokkal nem érhetjük be, 
nekünk a leg jelentéktelenebb helyen is apos­
tolokra van szükségünk.“

Aki ezt a beszédet az apostoli kormányzó 
kormányzati programjának tekinti, az nem is 
téved. Nem általánosságok ezek, hanem vilá­
gos és biztos szavak. Helyzetekre mutatnak rá, 
melyeken változtatni kell, magatartásokra, me­
lyekkel sürgősen fel kell hagyni, szokásokra, 
melyekkel gyökeresen szakítani kell. Embere­
ket érint és figyelmeztet ez a beszéd, akiknek 
mielőbb magukba kell szállaniok és eddigi 
kényelmes, fásult napokat morzsoló életünkön 
változtat-niok kell, ha meg akarnak maradni 
azon a poszton, ahová bizony sokszor úgy Ke­
rültek, hogy „a személyt jótékonysági alapon 
az intézmény kárára előnyben részesítették.“

Ez a beszéd azonban mégis több, mint 
kormányzati program. Amit az egyik egyház­
megye új vezetője adott híveinek. Több azért, 
mert magának a kormányzásnak nagy princí­
piumait fekteti le világos és határozott sza­
vakkal: annak a nehéz és fontos tevékenység­
nek alapelveit, amelynek legfőbb feladata 
összhangot teremteni a közérdek és a jogos 
egyéni érdek között, abban a környezetben, 
melyet a kor és a viszonyok állítanak embereik 
és intézmények közé.

Ezt a kormányzati programot mindenki­
nek magáévá kell tennie, akármilyen kicsiny 
vagy nagy közösségnek az élére kerüljön is, 
ha számolni akar és tud a korral, amelyben 
élünk és a feladatokkal, melyeket ez a kor 
mindenkire ró.

Ezt a kort valóban az jellemzi, hogy „az 
élet üteme hallatlanul meggyorsult, az eszmék 
és eszmei törekvések kiérésének ideje pedig 
megrövidült.“ Valóban: „a gondolat, melynek 
régebben évtizedekre volt szüksége, hogy a 
betűk holt világából kilépjen és hasson, ma rö- 
vid egy év alatt egy célra felni r.zdutt tönegek- 

|| nek lehet lázasító jelszava...“ De - kor:
^az ejüiik világboldogító eszme a másik irtán
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Igrík lrí és htrfl bele a* enyészet ködébe.
Mi az, ami megmarad és minden szellemi 

«alakulást túl éJ? Az örök erkölcsi törvény, 
mely az embereket egymáshoz fűzi, ha jó 
munkát alkarnak végezni; előírja azt a vi­
szonyt, melyben a közösséghez kell államok, 
ha azt akarják, hogy ez a szó fedje is a tar­
talmat, melyet, kifejez és megszabja a köteles­
ségeket, melyekkel a közösségek — az egészen 
nagyok csak úgy, mint az egészen kicsinyek,
,— minden munkásuknak tartoznak, ha nem­
csak jogosan, de eredményesen is élni akar­
nak azzal a hatalommal, melyet puszta létük 
jelent és ad.

Semmiféle eszmei -törekvés vagy társadal­
mi rendszer ennél többet- nem hirdethet és 
nem adhat. Ha ez a törvény megvalósul, min­
den megvalósult, ami ezen a földön emberek 
között- és emberek által valóra válhat. A sok 
szó, a csillogó dialektika, a gondolati változa­
tok. melyekkel a különböző eszmei törekvések 
körülveszik magukat, azt a szerepet játszik, 
mint a hús, az izomzat a csonton: az enyészet

Sokmilliós arany- és papírpénz- 
csempészési leplezett le az ügyészség
Szövetgöngyölegben akarta az óriási értéket kicsempészni egy 
bacaui posztógyár. — A gyárigazgalót több hivatalnokkal együtt

letartóztatták

lerágje. az idő elrohasztja azokat. Ahol porc 
hordozza ezt a húst, az együtt enyészik el külső 
burkával. A csont azonban még a fö'di réte­
gekben is évezredeken keresztül megmarad. 
A csontozat erősségéből és formáiból oedig a 
tudósok ezer meg ezer év után is meg tudják 
rajzolni pontosan a testnek külső formáját, 
mely azt egykoron takarta.

Az egyetemes kereszténységnek erkölcsi 
törvénye a mává hamisítatlan és minden rára- 
kodástól megtisztított valósága -nem egyéb 
mint az emberi törekvések örök csontozata 
Ezt a törvényt állította elénk Márton Áron 
program beszéde: szónoki szavai az okai a kor­
szerű, modern világítási effektusokat ; zolgál- 
falták ehhez, ami nélkül a mai ember már 
nem is tud meglátni valamit. Ezért mondjuk' 
az egyetemesség gondolatát nehéz lett volna 
jobban kifejezni, amint ez a beszéd tette, csu­
pán azzal, hogy alkalmazta. Azzal, hoey pél­
dát mutatott az alkalmazására, a közös nemzőt 
számította ki a fablán, ahová mindenki el­
láthat.

Bucur^sti. Saját tud. Bacauban nagyará­
nyú arany- és papírpénz-csempészésnek jöttek 
a nyomára. Egy feljelentés alapján az ügyész­
ség szervei kiszállottak az Isvoreanu posztó­
gyárba. ahol egy raktárban elrejtve 400 kilo­
gram súlyú végposztót fedeztek fel. Angliába 
való elszállításra készen.

A gyanús végposztót- az ügyészségre vitték, 
ahol felbontották.

A két méter hosszú göngyölegben 80 
kilogram súlyúi különféle nagyságú

orosz, bulgdr és francia aranypénzt 
találtak, továbbá egy millió lei értékű 
font-sterlinget papírban, francia és 
svájci frankban, valamint dollárban, 
végül n.500.000 l^it román papír­

pénzben.
Az ügyészség őrizetbe vette a gyár vezetőjét, 
több hivatalnokot és két vámtisztviselőt. A 
gyárat az ügyészség rendeletére bezárták, a 
pénztárait és üzleti könyveit pedig _ lepecsétel­
ték s a vizsgálat nagy eréllyel megindult.

Németország hazarendelte 
washingtoni nagykövetét

Az Eszakcmnerikai Egyesült Államok berlini nagykövete is 
hazautazott. Diplomáciai szakítás előtt áll a két nagyhatalom

Berlinből jelentik: Diekhof washingtoni 
német, nagykövetet jelentéstételre sürgősen 
Berlinbe rendelték. A hivatalos jelentés, mely 
a nagykövet hazarendelését adja tudtul, szó- 
szerint azt- mondja, hogy az Egyesült Államok 
különös magatartása a német belpolitikai ese­
ményekkel kapcsolatban tette szükségessé 
Dickhof nagykövet berlini útját. A hivatalos 
jelentésnek ez a kitétele sejtetni engedi, meny­
nyire elhidegiilt a két- állam egymáshoz való 
diplomáciai viszonya. Az United Press munka­
társa kérdést- intézett a propagandáminiszté- í

ideig marad Berlinben. Ezt a választmennyi 
kapta:

— Úgy képzelem, hogy a hivatalos jelentés 
önmagáért beszél!

Egyidejűleg érkezik a híre, hogy Wilson 
amerikai nagykövet pénteken indult el haza a 
washingtoni külügyminisztérium hívására.

Berlinből jelentik: A német- sajtó Cham­
berlain nyilatkozatával kapcsolatban erélyesen 
tiltakozik a terv ellen, hogy a németországi 
emigráns zsidókat volt német gyarmatokon he­
lyezzék el.

rium egyik tisztviselőjéhez. hogy Dickhof

Egyhónapi fogházra és tízezer lei pénz 
büntetésre ítélték Reményi Gézát

A vesxleqeíésre felajánlott összeget elkobozták

ZSIDÓK A VOLT NÉMET GYARMATOKON
Londonból jelentik: Sir John Simon kincs- 

téri kancellár az Észak-Wales tartományban 
lévő Rhyhben mondott beszédében közölte, 
hogy a kormány több gyarmattal kapcsolatba 
lépett annak megállapítása végett-, hogy le­
hetne-e ottan német- emigránsokat letelepíteni. 
A kormány reméli, hogy a jövő héten nyilat­
kozhat az alsóházban ebben a kérdésben. Be­
széde további folyamán a kincstári kancellár 
kijelentette, hogy a müncheni egyezmény olyan 
alap, amelyre jóakarat és jobb megértés épít­
hető.

Nagyvárad. Saját tud. Több Ízben foglal­
koztunk dr. R eményi Géza a Dácia menet­
jegy- és sorsjegyiroda vezérigazgatójának vesz­
tegetési ügyével. Mint ismeretes, ez év julius 
IR-án Reményi Géza 20 ezer leit akart adni 
a nagyváradi posta egyik tisztviselőjének, hogy 
a Svájcból érkezett levelet, amely apósa címére 
érkezett, kiszolgáltassa. A postatisztviselő a 
vesztegetési kísérletről jelentést tett a hatósá­
goknak és a rendőrség abban a pillanatban ért? 
tetten Reményi Gézát, amidőn a 20 ezer leit a 
postatisztviselő asztalára számolta le Az 
ügyészség vádat emelt Reményi Géza ellen, 
majd .a vizsgálóbíró letartóztatásba helyezte. A 
vizsgálóbíró döntését később a törvényszék vád­
iba ács a megerősítette, a tábla vádtanácsa azon­
ban anyagi biztosíték ellenében szabadlábra he­
lyezte a vesztegetéssel vádolt menetjegyiroda 
igazgatóját.

Tegnap kezdték meg a törvényszék negye­
dik szekciójának G. Pop—Cinca tanácsa előtt a 
vesztegetési ügy főtárgyalását. A vádat ^opescu 
ügyész képviselte, míg a védelmet dr. Pelle 
György és Láng József ügyvédek látták el. Re­
ményi Géza vallomásában azt állította, hogy 
amikor a levélért jelentkezett a postatisztviselő 
azt mondta neki, hogy délután jöjjön vissza, de 
hozzon pénzt is magával. Ezzel szemben Cisi - 
bescu Stefan postatiszt viselő kijelentett?, hogy 
Reményi Géza a Svájcból érkezett levél kiada­
tása fejében előbb 5000 leit ajánlott fel, majd 
nagyobb összeget is Ígért. Pálos Alcxandru pos­

tatisztviselő, akit Reményi Géza meg akart vesz- ; 
tegetni, a következőképpen mondotta el az ese- 1 
tét:

— Reményi úr bejött az irodámba ós 5 ezer t 
leit ajánlott fel a levél kiadatásáért. Látszólag j 
belementem az alkuba megkértem, hogy - délután j 
jöjjön vissza és időközben értesítettem az- illeté­
kes hatóságokat a vesztegetési kísérletről. Re­
ményi Géza délután leolvasta az asztalra a köz­
ben 20 ezer leire felemelt „tiszteletdíjat“ és eb­
ben a pillanatban érték tetten a szomszédszo­
bában elrejtőzött rendőri közegek.

Popescu ügyész vádbeszédében részletesen 
kifejtette, bogy a vesztegetés ténye egy pillana­
tig som lehet vitás. Többszörös megvesztegetés­
ről, illtve vesztegetési kísérletről van szó. Remé­
nyi Géza két tisztességes hivatalnokot környé­
kezett mec. A vádlott elítélését kérte.

ROOSEWELT MEGHOSSZABBITTATJA 
AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN LEVŐ 10-15 

EZER NÉMETORSZÁGI MENEKÜLT TARTÓZ­
KODÁSI ENGEDÉLYÉT

A védőbeszédek során Pelle György dr. arra 
igyekezett rámutatni, hogy a jelen esetben a 
pénz felajánlását nem lehet megvesztegetésnek 
minősíteni.

Washingtonból jelentik: Roosevelt elnök 
bejelentette, hogy a kongresszustól kérni fogja, 
hosszabbítsák meg azoknak a németországi 
menekülteknek a tartózkodási engedélyét, akik 
hat hónapi ideiglenes engedéllyel jöttek be az 
országba. Ezeknek a száma 10—15 ezerre te­
hető. Felkérte a munkaügyi minisztert, hosz- 
szabbítsa meg hat hónappal ezeket az ideigle­
nes engedélyeket, nehogy vissza kelljen a me­
nekülteket toloncolni. A németországi be­
vándorlók számarányának növelésére valószí­
nűleg nem tesz javaslatot Roosevelt elnök a 
kongresszusnak.

A nagy port felvert bűnügyben szombaton 
délben hirdetett ítéletet a törvényszék. Veszte­
getési kísérletben vétkesnek mondott a ki di.
Reményi Gézát és ezért egy havi fogházra és 10 
ezer lei pénzbírságra ítélte. A bíróság a bünte­
tésben betudta a vizsgálati fogságban eltöltött 30 
napot. Reményi Géza által vesztegetés céliára 
felajánlott 20 ezer leit elkobozta

NÉMET EMIGRÁNSOK LETELEPÍTÉSE ANGLIA 
EGYES GYARMATAIBAN

Newyorkból jelentik: 36 amerikai író, kö­
zöttük Perl Buck, az „Édes anyaföld" szerző­
je, az idei irodalmi Nobel-díj nyertese, táv­
iratban felhívást intézett Roosevelthez, hogy 
szakítsa meg a kereskedelmi kapcsolatot- Né­
metországgal.

m
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(Tudósításunk folytatása az 1-ső oldalról)

II. Károly király Románia szó­
szólója volt Londonban

Bucurestiböl jelentik: Mint annak idején 
már részletesen beszámoltunk róla, a Guild- 
hall-i fogadtatás és díszebéd alkalmával, ame­
lyet Bowater lord-major rendezett a Cityben, az 
angol közgazdasági és pénzügyi körök legha­
talmasabb intézményeinek központjában, Őfel­
sége II. Károly király nagy beszédet mondott, 
amelyben ismertette azokat a felfogásokat, 
politikai, közgazdasági, valamint kultúrál!? el­
gondolásokat. amelyek Romániát és nagy ve­
zetőiét áthatják.

Bowater tábornok polgármester fogadó­
beszédére válaszolva, amelyben a tábornok ki­
fejtette, hogy az angol közgazdasági körök 
nyíltan kijelentették, hogy „csodálattal figyel­
ték őfelségének erélyét és bölcsességét, amely- 
lyel az állam ügyeit vezeti“ és, hogy az ango­
lok „természetszerűleg érdekelve vannak a 
két ország közötti kereskedelmi kapcsolatok 
folytán“. Őfelsége II. Károly király meleghan­
gú és részletes védőbeszédet mondott Romá­
nia javára. Szilárd baráti és kereskedelmi kap­
csolatok, létesülnek Angliával, amely ország­
nak a programmját Románia mindenkor elfo­
gadja. Békés megértés jön létre közgazdasági 
alapon és éppen ezért Romániának békés lég­
körre van szüksége a további fejlődés érdeké­
ben. Nemcsak anyagi alapon, hanem kulturá­
lis erőinek kifejlődési szempontjából is. Őfel­
sége a király beszéde végén a közös célkitűzé­
sek szükségességét hangoztatta, úgy közgazda- 
sági, mint intellektuális téren és köszönetét 
mondott a bensőséges és meghitt londoni fo­
gadtatásáért.

Az angol közvélemény a főváros vezető 
köreinek nyilatkozatai alapján valamint őfel­
sége II. Károly király kijelentéseiből hű ké­
pet alkothatott magának, arról az erkölcsi 
helyzetről, amelyet Románia a nemzetek 
együttesében képvisel. Sőt tovább menve, egy 
igen érzékeny nemzetközi pillanatban, Romá­
nia királya bebizonyította, kitűnő államfői ké­
pessegeit, amelyeket teljes őszinteséggel elis­
mertek úgy az angol sajtó, mint az angol vi­
lágbirodalom vezető államférfiak

A fővárosi sajtó nagy várakozá­
sokat fűz az angliai látogatás 

eredményeihez
Bucurestiböl jelentik: A fővárosi lapok 

több oldalos cikkekben foglalkoznak az angliai 
királylátogatás várható eredményével.

A Romania című lap a következőket írja: 
Angliában rendkívüli jelentőséget tulajdoníta­
nak őfelsége Károly király látogatásának. A 
kormánysajtó rendkívül kedvezően ír Romá­
niáról. Anglia elismeri, hogy mennyire fontos 
Európa szempontjából egy független, erős és 
virágzó Románia. A legutóbbi közép európai 
események után Romániának szüksége van 
Anglia ipari, pénzügyi és gazdasági támogatá­
sára, ha fennakarja tartani függetlenségét. A 
jelek szerint Chamberlain Keleteurópában 
nem adja fel a játszmát. S e ténynek rendkí­
vüli jelentősége van. Komoly forrásból szár­
mazó értesülések szerint Anglia hajlandó Ro­
mánia gazdasági újjászervezését elősegíteni és 
hajlandó azt az angol-román kapcsolatokat 
fokozni. Ez különben összhangban van a mün­
cheni egyezménnyel is, mert az egyezmény a 
négy nagyhatalom együttműködését szabja 
meg.

A Viitorul című lap „A londoni tárgya­
lások nagyszerű eredménye" cím alatt a kö­
vetkezőket írja:

Már most meg lehet állapítani, hogy Ro­
mánia királyának angliai látogatása nagyjelen­
tőségű eredményekkel járt. Őfelsége a mo­
narchiához ragaszkodó, hagyománytisztelő és 
'demokratikus Angliában megnyerte a lakos­
ság teljes szeretőiét es csodálatát. Romániát ez 
a tény az angol érdekek e.s érdeklődés első 
fonalába emelte.

Kétségtelen, hogy a Franciaországgal ösz- 
szekapcsolódott Anglia délkeleteurópai politi­
kai és gazdasági tevékenységét a francia kor­

mánnyal teljes egyetértésben fogja kifejteni. 
Éppen ezért őfelsége II. Károly király közeli 
párizsi látogatását az összes angol körökben

Bucurestiböl jelentik: Az uralkodó haza­
érkezésére az országban és a fővárosban fé­
nyes fogadtatást készítenek elő őfelsége szá­
mára a nemzet hálája jeléül a legfőbb román 
érdekek szolgálatában kifejtett eredményes fá­
radozásáért.

A vonat útjába mindenütt virágot fognak

Bueuresti. Saját tud. A román sajtó képvi­
selői részére tfogad ás volt pénteken este a francia 
követségen. Ez alkalommal Her ve Alphand, a 
jelenleg Bucurestiben tárgyaló francia gazdasági 
bizottság vezetője nyilatkozott a sajtónak:

— Nehéz feladat előtt állunk — mondotta — 
mert régebben évekre meglehetett állapítani két 
ország között a gazdasági kapcsolatok rendszerét. 
Most azonban az események gvov-- fejlődése és 
alakulása szükségessé teszi, hogy állandó mun­
kával alkalmazzuk a megegyezéseket az uj hely­
zetekhez. A legnagyobb Igyekvésro van szükség, 
mert a kérdés eléggé kényes. Két állam gazdasá­
gi és pénzügyi viszonyának egész komplexumáról 
van szó, amely két állam közül az egyik bevezet­
te a csere forgalom ellenőrzését, a másik pedig 
szabad forgalomban hagyta devizáját. Sürgősen be

Párizsból jelentik: Bonnet külügyminisz­
ter a minisztertanácsban tartott expozéja során 
tájékoztatta a kormány tagjait az időszerű po­
ntikai kérdésekről. Beszámolójában teljesen át­
tekintette a középeurópai helyzetet, a spanyol 
kérdést. Chamberlain és Halifax angol minisz­
terek küszöbönálló párizsi látogatását s az az­
zal kapcsolatos intézkedéseket. A gyarmati kér­
désben Daladier és Bonnet megújították azt a 
nyilatkozatukat, mely határozottan megcáfolja 
a föltevést, hogy Franciaország esetleg fonto­
lóra venné gyarmatbirtokainak Németország 
javára való átengedését.

Párizsból jelentik: A francai radikális- 
párt összes kerületi vezetőinek pénteki illésén 
Daladier hoszabb beszédet mondott, Kijelen­
tette, kész vizsglal alá vermi mindazokat a ja­
vaslatokat, amelyeket az új rendelet-törvények

annál nagyobb megelégedéssel fogadják, mivel 
az Chamberlainnek és Halifaxnak a francia 
fővárosba való érkezése előestéjén történik.

szórni. Dombrovszhi tábornok, Bueuresti fő­
polgármestere kiáltványt intéz a főváros la­
kosságához, amelyben arra hívja fel őket, 
hogy juttassák hálájukat oly módon kifejezés­
re, hogy a Mogosoaia-pályaudvartól a Calea 
Victorien lévő palotáig felsorakozva, ünnepi 
külsőségek közepette fogadják Károly királyt.

kell avatkoznunk, mert az utolsó statisztikai ada­
tok azt mutatják., hogy a román-francia cserei ir­
galom nagymértékben gyöngül és ha nem lépünk 
közbe, teljesen megbénul, aminek következménye 
érezhetővé válna mindkét ország gazdasági éle­
tében. Szükséges azonnal orvosolni a helyzetet 
s a francia kormány tudja, hogy ezirányban a 
legjobb akaratot fogja találni a román kormány­
nál. Ezt a »feltevésünket egyébként a Constanti- 
nescu miniszter urra.l eddig folytatott megbeszé­
léseim is megerősítik. Fölösleges hozzáadnom, 
hogy a francia kormányt is ugyanaz a jóakarat 
és a megértésre való ugyanaz a törekvés hatja 
át az uj megegyezésnél, amely kölcsönösen ked­
vező rendszert fog teremteni árucsereforgalmunk 
számára. Kétségkívül meg fogja erősíteni a ha­
gyományosan szilárd jóviszanyt, ami a két ország 
között minden területen fennáll.

enyhítésére elébe terjesztenek. Hangoztatta, 
hogy ő már két éve szakított, a szélsőséges 
irányzattal s a megbékélés szelleméről tett ta­
núságot, De nem egyszer keserves csalódás leit 
a jutalma. Elmondotta, hogy a volt hadviseltek 
köréből ezerszámra, kap köszönő leveleket. 
Végeredményben az államé kell, hogy legyen 
az utolsó szó.

— Ha szükségessé válik, — mondotta 
emelt, hangon, — és ezt bizonyosra vehetik, 
jakobinus módjára fogok eljárni! Akik szét 
akarják robban ton i a kormányt, tegyék azt 
nyíltan. Utódainknak romok között kell ke­
resniük útjukat,

A radikális párt. ülésén résztvevők 105 sza­
vazattal 9 ellenében bizalmat -zavaziak a Da- 
ladier-kormánynak.

Fényes fogadtatásban részesíti az ország 
a hazatérő uralkodót

Sajtó-fogadás a bueuresti francia követségen
A román-francia kapcsolatok további fenntartásáról és fejlesztéséről 
nyilatkozott az új kereskedelmi egyezmény megkötésére érkezett

francia küldöttség vezetője

A francia minisztertanácsban 
Bonnet külügyminiszter nagy beszá­
molót mondott az időszerű politikai

kérdésekről
Előkészületek Chamberlain és Halifax látogatására.

Á radikális párt kerületi vezetői 105 szóval 9 ellenében el­
fogadták a gazdasági helyreállításra vonatkozó törvény­

rendeleteket
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PÓLYÁK ISTVÁN:

RÓMAI LEVÉL
Evsva Mafia!

Mi, magyarok, nem tudunk úgy lelke­
sedni, mint az olaszok, vagy legalább is vem 
úgy lelkesedünk. Azért újság minden fíóm-ít- 
járó számára az a taps. amivel a Szentatyát a 
templomban üdvözlik és az a taps, amellyel 
példáid a boldogqávatáson az új boldog képé­
nek leleplezését fogadják. Itt azonban ez ter­
mészetes. sőt. még ennél is több megesik.

A Piazza Navona ünnepel. A nagy tér 
egyik régi házát lebontották és újat építettek 
helyébe. A régi házon köztiszteletre kitett Ma­
donna-kép állott. Természetesen az új házra is 
visszakerül, sőt még meg is szépül. A tulajdo­
nos nem adná át ezt a jogát másnak az egész 
Piazza Katonáért. Az áj Madonna felavatása 
ünnep — festa —. amelyet szépen előkészíte­
nek. A műsor nyomtatásban értesít mindenkit, 
hogy november 13-án délelőtt ünnepélyes nagy- 
mise a kép elölt a szabadban, utána a kép le­
leplezése. Beszédet mond a tér egyik lakosa, 
egy római polgár. A misén énekkar, zenekar 
szerepel. Délután ünnepélyes litánia, szent- 
beszéd és este kivilágítás. A teret .szénen kidí­
szítették — pedig elég nagy —, zászlók, drapé­
riák, színes lámpák függnek a tér ablakaiból. 
A novemberi vasárnap verőfényes jó idővel já­
rul hozzá az ünnepséghez. A térség tömve em­
berekkel. A beszédet megafonok erősítik és vi­
szik el a legtávolabb állókhoz.

A szónok igazi olasz temperamentummal 
magyaráz — Mária megsegített bennünket 
mindenkor — harsogja. Úgy van! Éljen Má­
ria — eviva Maria — hangzik a lálasz sok 
ezer torokból. — Megsegített, a franciák és a 
németek ellen — folytat fa.1* Úgy van — eviva 
Maria! — Azért nem becsületes olasz az, aki 
hitét elhanyagolja, nem igazi vezető az, aki is­
tenben nem hisz. a Szűz-anyát nem tiszteli — 
szól a kemény ítélet. — Úgy van, — eviva Ma­
ria! Eviva Maria!

Mellettem idegen áll, aki egy 8—9 éves 
gyerektől kérdi, hogy mi van itt. a téren. A vá­
lasz egy megvető végignézés és néhány méltat­
lankodó szó: Lei non sia? C’é la festa! — Ön 
nem tudja? Ez az ÜNNEP! Azért írom így le, 
mert a kölyök így mondotta. Azóta csak rend­
őröktől és más hivatásos útbaigazítótól merek 
kérdezősködni.

Jobban körülnézek. A tömegben több a 
.érfi, mint a nő; sok férfi karján ott ül a trón­
örökös és még nadrágjába is csimpaszkodik 
o—,j utód Amikor pedig felharsan az éljen­
zés, a Szíízanya mintha lemosolyogna erre a 
népre. Mert utóvégre is igazuk van, amikor
Öt éltetik!

vagyunk az olasz fajelmélet szerint. Ez vala­
milyen spirituális, szellemi prcponderánciára 
épített elmélet, amely az élet, a valóság lényei­
vel számol. Néhány sorral odébb azután ki is 
jelenti a cikkíró, hogy az ö fajfogalmuk inkább 
spirituális összetevőkből épül, azonban számol 
a biológiai tényekkel, ezeknek a tényeknek 
alapvető jellegével. Az olasz nép természetesen 
mindkét tekintetben „razza púra.“ Ami ben­
nünket illet, én bizony megelégedtem a kvali- 
fiknlással: ... la nobile gent.e magiara ..En­
nél szebbet idegenek nem igen mondtál; még 
rólunk. Kevésbé hízelgőt vin'r annál többet. A: 
olasz fajelméletből ennyit tehát bátran elfogad­
hatunk.

Piazza des Gcsfíi
Macskák-tere, bizony ilyen, is i'an az Örök 

Városban. És ez a tér nemcsak az elvont, 
macska-fogalom megörökítő je, nemcsak törté­
nelmi hagyomány, hanem ma is eleven macs­
kák tere. Aki a Corso U m bér tóról betér a Pan­
theon felé, bizonyára a Pantheon ősrégi épi'de-

tét fogja először észrevenni és nem a tövében 
sütkérező macskákat. Pedig a macskák terén, 
a Piazza dei Gattin halad keresztül. Van W 
mindenféle színű: tarka, tisztafehér, fekele, 
iromba, vörös és svájcer, simaszőrű és rühes 
dög. Az egyik játszik, a másik elnyúlva alszik, 
odébb vakarózik a rühese, lágy várja a jó’ 
szerencsét alamizsna képében.

Egy asszony fordul be a térre. I alamU 
kiált és erre az egyik dög kiválik a tisztes tár­
saságból. Odasündörgözik az asszonyhoz, aki 
ennivalói tesz elébe a kosáréból. A többi f lilé­
ből ját sem mozgatja. Furcsa élete von itt a 
macskának. Kint él a szabadban, a romok közi, 
kóbor rajokban, mint nálunk a kutyák. Igazán 
kutya-sorsuk van. De mindegyiknek van párt­
fogója és arra ráismer ezer közül is.

Valamelyik reggel mészárszék előtt men­
tem él. A kövér hentes né jókora darab pacalt 
— pedig itt drágán mérik — vágott le <*s kí­
nálta vele a bolt ajtó előtt váró hatalmas fekete 
kandúrt. A macska ügyi alszik kezdő tolt. e nn 
a helyen, mert. elszaladt, amikor az asszony 
elébe vetette a gyönyörű falatot. Se baj! Jön, 
egy úr. felkapja a pacalt és viszi a kandúr 
után. E . . . bacca . . . nő, szolítgatja es viszi a 
macska után az ajándékot, amíg az farkává: 
nem jelzi, hogy elfogadja. Óvatosan, {'vornan 
leleszi a drága elé és boldog niagafeledtev ’zi 
a takmározást. A rejtély megoldódott. /I szem­
telen kandúr — úgylátszik — hozzászokott a 
finom bánásmód hoz és addig nem állott szóba, 
emberrel, amíg meg nem kapta ezt is.

omni trihit el littgt&a
Ma már világvárosokban a világ minden­

féle fajtájú, színű és nyelvű emberét meg le­
het találni. Nem is csodálkoznak már rajta, ha 
egy-egy subickfekete néger, vagy mandula- 
szemű japán végigmegy az utcán. Az a néger, 
vagy japán, aki Párizs és London legutolsó di­
vatja szerint öltözködik, a hétköznapi " 
éppen úgy reagál mindenre, mint európai fe­
hér testvére Eljár ö is a moziba, betér a kávé­
házba, ’apót olvas és türelmetlenül, várakozik a 
villamosmegállónál. És mindez nem kerül 
semmiféle megerőltetésbe. Hiszen az európai 
cle{ szellemtelen, gyökértelen. felszínen mozgó. 
Amit civilizációnak nevezünk, az csak külső 
torma, amit a Sin-To vallás követője és az új- 
guineai szellemek-kunyhójának babonás pogá­
nya egyforma könnyűséggel sajátít el. Itt nem 
szántanak a lélekbe.

Sokkal érdekesebb azonban az "xotikus 
papnevelő szemináriumok, kollégiumok élete. 
Az a japán, kínai, vagy berber, aszkari, abesz- 
szín hispüp, vagy pap, akii Róma utcáin, de 
leginkább a Szent Péter-templom körűi talál­
hatunk, már többel áru! cl sajátos életéből. És 
ez érthető is. A kereszténységben enésrcn új 

! világot nyitottak meg csodálkozó szeme előtt. 
Lelkében is egészen új dimenziók tárultak fel: 
beid'hatatlan magasságok és örvénylő mélysé­
gek nyílnak meg benső élete számára. Azt 
mondják, hogy a lélek tűkre a szem. Talán 
azért ragyog olyan különös fénnyel a tágra-

nyílt japán, vagy néger szemekben az új világ 
tükörképe. Én ezt a fényt láttam meg legelő­
ször az exotikus kispapák szemében és azóta is 
mindig ezt a fényt, ezt a csodálkozó, gyermeki 
naívsággal és őszinteséggel mutatkozó ragyo­
gást keresem, ha a Szent Péterben ilyen cso­
portokra bukkanok.

Bernini glóriája előtt a boldoggáavatás mi­
séje folyik, a szomszédos oltárnál U r fel-műt a! ás 
van és ezek a. gyermeki, lelkületű kispapol; za­
vartalanul csacsognak és mutogatnak, hátat- 
fordítanak mindennek és mindenkinél;, mo­
solyognak. nevetgélnek, megbámulnak min­
dent és ide-oda mászkálnak. Két japán kispap 
telepszik le mellém. Izegnek-mozognak. pilla­
natig sem tudnak nyugodtan ülni és furcsa to­
lok hangon állandóan beszélnek. Kis néger do­
minikánus húzódik mellém. Ö már összesze­
dettebb; kicsi imakönyve lapjait forgatja, de 
nem igen merül el az olvasásban. A szeme pe­
dig éppen olyan csodálkozóan issza be az eléje 
táruló képet, mini a két fecsegő japáné. Odébb 
az angol kollégium, kispapját állanak. Legtöbb 
zsebredugott kézzel. Hátulról németül szólít 
meg valaki. Steyli misszionárius, akit Inns­
bruckban ismertem meg. Kölcsönösen örülünk 
a találkozásnak. Azután kicseréljük az első ró­
mai napol; benyomásait. Megegyeztünk abban, 
hogy jó itt lenni. Jó itt, ahol minden faj és 
nyelv, minden nép és nemzet elmerülhet, az 
A nyaszentenpház szereleiében.

„Ä nemes mfirfyrsr nemzeí“
A tájvédelemnek, amely az utóbbi időben 

különféle alkotásokkal lepte meg a világot, itt 
Olaszországban egyre erősödik a ha. gja. Napi­
lapok. és folyóiratok hadakoznak már a faj- 
védelem frontján. Az élen Inlandi folyóirata, 
- DHfesa della Razza áll. Tartalmának túl­
nyomó része természetesen a zsidóssággal fog­
lalkozik, de a kíváncsi érdeklődő általános faji 
kérdésekre is bukkanhat. Az egyik számban 
például az európai fajokról szol egy tanul­
mány. Arról, hogy ki árja, ki nem árja, melyik 
az értékesebb és melyik a kevésbé értékesebb 
faj. Az egyik sorban megüti szemem a „má­
giára” szó. itt rólunk van szó. Lássuk csak..." 
Vannak Európában nem árja fajú nemzetek, 
amelyek az árja fajYr'nhnzh'i^k'kéí 'szerencsésen 
sohasem keveredhAntjft ’^fvérVt''kbllj. azonban 
statuálni a következő' wA: ?h n?'Vn e ma­
gyar nemzet fajára nézve ugyan nem árja, 
de lelki, testi, szellemi tulajdonságait, képessé­
geit. tekintve árjának leéli, tekinteni..Ni 
csak, mi sül ki az egészből! Tiszteiéiben árjái:

j-SXtSW Miss»;

KW**)««*--*.

w§m

Victor Emanuel olasz király és császár 70 Sk szül elésnapja alkalmából nagyszabású katon ti 
ünnepség volt Fi óm ab m, amelyen Mussolini kitüntetéseket esz. tett ki
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Moszkvában szobrot cicitek 
a szőlők iránti píPíet 
dicsőítésére

Londonból jelentik: A moszkvai Vörös­
téren, a Kreml tövében emlékszobrot állítot­
tak Pavlik Morozov 11 éves fiúnak, mint a 
bolsevista magatartás mintaképének. A kis­
fiú ugyanis bitófára juttatta szüleit, akiket fel­
jelentett, hogy „burzsuj parasztok“ módjára 
viselkednek. A kisfiút végül saját nagyanyja 
és nagyapja ütötte agyon. A nagyanyját ké­
sőbb kivégezték. A gyermeket a szovjet költők 
verseikben is dicsőítik.

A spanyol polgárüiáború
legnagyobb (saláta

A nemzeti csapatok döntő győzelme 
az Ebro-folyó jobb partján. — A köz- 
társaságiak 75 ezer embert vesztettek

Budapestről jelentik: A budapesti spanyol 
követség a Franco kormány megbízásából hi­
vatalos adatokat közöl a nyilvánossággal az 
Ebro melletti nagyszabású ütközet eredményé­
ről. A hivatalos jelentés szerint ez az ütközet 
volt a polgárháború kitörése óta a legnagyobb 
csata és jelentősége a polgárháború kimene­
tele tekintetében döntőnek mondható. A nem­
zeti csapatok az Ebro jobb partját teljesen ha­
talmukba kerítették. A köztársaságiak 75 ezer 
embert vesztettek. Nagymennyiségű hadianyag 
került a nemzetiek kezébe, közöttük 35 orosz 
eredetű tank. A harcok során 242 köztársasági 
repülőgépet lőttek le.
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Mewyork
a világ legnagyobb 

zsidó városa
A zsidóság megoszlása a világon

Az Európa-szerte fellángolt zsidókérdés 
kapcsán gyakran történnek kísérletek arra, 
hogy a zsidó nép pontos számát megállapítsák, 
ami azonban rendkívül nehéz, mert a zsidó 
vérségi leszármazás adatait a legtöbb ország 
nem kezeld külön. Németországban a legköze­
lebbi népszámlálás a zsidókat illetőleg már 
nem vallási, hanem vérségi leszármazás alap­
ján fog történni. Egy mai statisztika összeállí­
tásánál azonban meg kell elégedni a vallási 
adatokkal és a zsidó vagy nem zsidó oldalról 
megkísérelt becslésekkel. A német statisztikai 
hivatal 17 millióra becsüli a Mózes vallású zsi­
dókat, akik közül 10 millió Európában. 5 mil­
lió Amerikában, 1 millió Ázsiában és félmillió 
Afrikában él. Ezt a számadatot mint minimá­
lis értéket kell felfogni, összesen tehát a föld 
népeinek 0.8%-át képezik. Eloszlásuk a vilá­
gon az utolsó két emberöltő alatt nagyot vál­
tozott, Míg 1880-ban a zsidók 90°/o-a Európá­
ban lakott, ma már legfeljebb 60°/o-a él Euró­
pában; míg ugyanekkor az amerikai zsidóság 
száma 3.3%-ről 30°/o-ra szökött. _

A zsidóság legnépesebb tömbjei az egy­
kori Oroszország és az egykori osztrák­
magyar monarchia keleteurópai határ­
vidékén éltek. Hozzávetőleges becslés 
szerint még ma is ideszorult be az 
összzsidóság fele, körülbelül 8 millió. 

Legnépesebben még ma is Lengyelországban 
vannak, több mint 3 millió s a lakosságnak 
majdnem tíz százalékát teszik ki. Lengyel- 
ország után következik Litvánia, Magyar- 
ország Csehszlovákia, Románia. Szovjetorosz- 
ország’. A nyugati zsidóság viszont a német- 
francia határvidéken húzódik meg. Egy har­
madik telepítési területük, pfdi'gr.a E^dkozi- 
ten-er partvidéke. Maróim és Palesztina kö­
zött. A legnagyobb zsidó centrum ma kétségte­
lenül New York, mely a világ legnagyobb zsidó 
városa. Átlagban minden negyedik ember 
—üiló New Yorkban.

>.

KM»«
,Ubo*°ó
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Ön még most sem védekezik a togkS veszedelme 
ellen ? Ne várjon addig, amig fogai meglazulnak 
ezért inkább mielőbb használjon Kalodont fog­
krémet I Kalodont az egyetlen fogkrém, mely o 
tudományosan elismert dr. Bráunlich-téle Sulfo 
rizin-Oleotot tartalmazza, eltávolítja a fogkövei 

és megakadályozza annak újraképződését.

fogkö
ellen

Äz m eseti-szlovák állam 
alkotmánytervezet körül újabb nézet­

eltérések támadtak
A szlovákok kifogásolják az államfő hatásköréről javasolt 
rendelkezéseket. — Á ruszinok nem fogadják el, hogy tar­
tománygyűlésük csak masfelev múlva lepjen működésbe

Prágából jelentik: Az új alkotmány terve 
kidolgozására kiküldött bizottságokban 
amint már közöltük — jórészt minden pontra 
nézve megegyeztek a szlovák és cseh pártok 
kiküldöttei. Á tárgyalás alapjául vett javas­
latban azonban az államfő hatáskörére vonat­
kozólag olyan rendelkezés is foglaltatik, mely 
szerint az alkotmány módosítását a köztársa­
sági elnök is kimondhatja, ha a kormány egy­
hangúlag erre nézve előterjesztést tesz hozzá. 
A szlovákok az elnök részére szóló teljhatal­
mat csak saját országgviilésiik kétharmad része 
szavazatával hajlandók megadni. A szmvák el­
lenjavaslat folytán az alkotmányjavaslat tár­
gyalását el kellett halasztani.

A RUSZINOK ÉS A MORVAORSZÁG!
SZLOVÁKOK KÜLÖN IGÉNYEI.

Prágából jelentik: A Sirovy-kormánynak 
a Kárpátalja önkormányzatról szóló javaslatát 
Révai ruszin miniszter visszautasította. Ebben 
a visszautasított javaslatban olyan rendelkezi s 
is volt, hogy Kárpátalja első tartománygyülési 
választását ÍR hónap múlva, tehát 1940 máju­
sában tartják meg, míg a Szlovákiára vonat­
kozó hasonló javaslat már, 1939 évi januárra 
tervezi a tartománygyülési választásokat. A 
két választás között' tehát 14 hónap lett volna.

Másik jelentés arról számol be, hogy Mor­
vaországban, a szlovák-morva hatarmenten 
nagyobb szlovák népcsoport él. Ezek most 
sürgetik, hogy csatolják őket Szlovákiához. A 
cseh hatóságok ezekkel szemben kíméletlenül 
lépnek fel A mozgalom vezetőit letartóztat­
ták.

A szlovák néppárt lapja, a Szlovák, tilta­
kozik az ilyen eljárás ellen. Cikkében többek 
között a következőket írja:

— Igazi demokrata eljárás, amire a csehek 
vetemedtek. Ismét prágai módszer szerint jár­
nak el és kényszerrel akarják elfojtani a nép­
akarat megnyilvánulását. A prágai uraknak 
ebben már hosszú gyakorlatuk van, de ha 
bármilyen erőszakosságot megkísérelnek, a ka­
tolikus szlovákok az utolsó szál emberig Szlo­
vákiához csatlakoznak.

FENCZIK MINISZTER ÚJABB RÁDIÓ­
BESZÉDÉBEN AZ AMERIKAI KÁRPÁT­

OROSZOKHOZ FORDULT.

Budapestről jelentik: Fenczik dr. ruszin 
miniszter péntek este a budapesti rádió utján 
orosznyelvű szózattal fordult az Amerikában, 
élő Kárpát oroszokhoz. Beszédében a többi kö­
zött ezeket mondotta:

— Amikor november 2-ikán a bécsi dön­
tőbíróság eldöntötte Munkács és Ungvár sor­
sát, eldöntötte a Kárpátalja sorsát is. A kul- 
túrális, gazdasági, lélektani kapcsolatok vilá­
gosan beszélnek arról, hogy a kárpátoroszok 
Ungvárhoz és Munkácshoz tartoznak s e váro­
sok nélkül életük a jövőben elképzelhetetlen.

Fenczik ezután felszólította az amerikai 
kárpátoroszokat, , hogy ezt a tényt ne csak 
Roose^lUeL , ^nerp ^valamennyi európai ál­
lamfővel is tudassák. Közöljek azt, bogy a 
kárpátorosz nép az önrendelkezési joggal élve 
a Poprádtól a Tiszáig a teljes autonómia ga­
rantálása mellett Magyarországhoz kíván csat­
lakozni.

I
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Újabb titokzatosságok 
Miller orosz tábornok 
párizsi eltűnése köríti
Decemberben lesz a Miller-ügy főtárgyaiása. — Váratlanul 

a párizsi vizsgálóbíró ele rendeltek Skoblin asszonyt

Párizs, november hó.
A „Paris Soir“ című nagy világlap igen 

érdekes cikket ír a sok port. felvert Miller-ügy 
új fordulatairól:

A középeurópai események kissé elhomályo­
sították azt a titokzatos ügyet, amely a múlt óv 
nyarán heteken át. foglalkoztatta az európai 
sajtót s amelynek Miller emigráns orosz tábor­
nok állt a középpontjában. Mint ismeretes, 
Miller tábornok, a múlt év nyarán nyomtala­
nul eltűnt a lakásáról és azóta sem tud róla 
senki semmit.

Miller tábornok volt a Párizsban élő orosz 
emigránsok vezére. Egy este azzal távozott la­
kásáról, hogy az emigráns oroszok irodájába 
megy. Eltűnése előtt egy cédulát hagyott la­
kásán, amelyen azt írta. hogy két német tiszt­
tel is találkozója van. Azóta sem az orosz 
emigránsok irodájában, sem a lakásán nem je­
lentkezett, és Európa rendőrsége hiába indított 
nyomozást a felkutatására: nyomtalanul el­
tűnt.

Ebben az ügyben decemberben lesz a pá­
rizsi törvényszéken a főtárgyálás, amire a pá­
rizsi oroszok már is nagyban készültek. Mégis, 
mindenkit váratlanul ért az a hír. hogy

Skoblin asszonyt a vizsgálóbíró elé 
idézték.

Skoblint, aki állítólag szintén orosz emi­
gráns, kezdettől fogva azzal gyanúsította a pá' 
rizsi rendőrség, hogy része van Miller tábor­
nok eltüntetésében. A felesége, Skoblinné Ple- 
viczkája. néven ismert, orosz énekesnő Párizs­
ban és egy ideig ő is le volt tartóztatva. Annak­
idején a párizsi rendőrség minden erejével 
igyekezett megtalálni egy bizonyos Bitingen 
Márkus nevű embert, aki német alattvaló volt 
ugyan, de állandóan Palesztinában lakott- s 
Millerrel egyidőben tűnt el Párizsból.

A vh*sgálóbíró most erre vonatkozólag 
kezdte faggatni M.rne Skoblint, alias Plevicz- 
kája énekesnőt, aki Phitolenkoff nevű ügy­
védje társaságában jelent meg a vizsgálóbíró 
előtt.

A titokzatos Eitmgen
— Tényleg, ősimértem Bitingeit, — val­

lotta Skoblin asszony —, régi barátunk volt és 
több szolgálatot, is tett nekem. Nem láttam két 
év óta. Tudomásom szerint azóta nem is járt 
Párizsban.

Azonban Skoblin asszony _ vallomásával 
szemben beigazolódott, hogy Bitingen a fran­
cia fővárosban tartózkodott 1937 szeptember 
1-től 18-ig. épp Miller tábornok elrablása előtt 
és a George Sand-utca 36. sz. a. lakott egy bú­
torozott szobában, alig pár lépésre attól a kör­
nyéktől, ahol Miller tábornok eltűnt és gyak­
ran látta vendégül Skoblint és feleségét is.

Ennek ellenére Skoblinné megmaradt ta­
gadása mellett s a vizsgálóbíró előtt azt han­
goztatta, hogy két éve nem találkozott Bitin­
gemmel.

Skoblinnénak ez a viselkedése annál is 
különösebb, mert azokban a körökben, melyek­
ben él, mindenki tudja, hogy Bitingen a me­
cénás szerepét játszotta és állítólag támogatta 
is az énekesnőt. Bitingen azonban az állam­
biztonsági hivatal aktáiban bizonyos idegen 
államok politikai ügynökének van feltüntetve 
és Miller tábornok eltűnése előtt — mint meg­
írtuk — egy cédulát hagyott hátra hogy két 
német tiszttel van találkozója.

Bitingen volna az egyik?
Számtalan bizonyíték van párizsi tartóz­

kodásáról: a szállodai bejelentő lapja, melybe 
még az útlevelének a számát is beleírta; sógo­
rának. Rigorszky doktornak a tanúsága és lvi- 
go rszky párizsi lakos; egy fiatal, mulatt szoba­
leánynak, Rosának a vallomása, aki kiszolgálta 
és azt vallotta, hogy a Skoblin házaspár egy 
hosszú estét töltött nála; végül számos telefon­
beszélgetés. amit Bitingen lakása és a Skoblin 
házaspár lakása között folytattak.

Ezek szerint., ha Bitingen el is hagyta bú­
torozott lakását 1937 szeptember 18-án, négy

Temesvár. Saját tud. A kerületi vasutigazga- 
tóeág székhelyének kérdését véglegesen akkor in­
tézik el, amikor az állam, illetve a pénzügymi­
nisztérium öt épületet cédáit. Temesváron a va­
sútra. Már akkor határozták el. hogy úgy a va­
súti gazgat óság, mint pedig a Temesváron lévő 
vasúti szolgálati ágak Temesváron maradnak a 
mihelyt az épületeket átalakították, a még Ara­
don működő vasúti hivatalokat, is az igazgatóság­
hoz telepítik át. A vasúti hivatalok az igazgató­
sággal együtt a jelenlegi Terminus-szálló épületé­
be kerülnek, miután a szálloda és n kávéház bér­
lője az épületet kiüríti. Az eddigi tárgyalásuk sze­
rint ez májusban történik meg s akkor a vasut- 
igazgtóság a többi hivatallal együtt ebbe, a te­
mesvári nagypályaudvarral szemközti palotába 
költözik.

A vasúti szolgálati ágak átcsoportosítása es 
a vasúti közigazgatás uj beosztása, mint, értesü­
lünk, egyébként is időszerűvé vált. A vasúti ve­
zérigazgatóságnál, már készülnek is a tervek az 
uj vasúti beosztást illetőleg. D i m a Emil mér­
nök, temesvári vasút igazgató, akihez ebben a do­
logban kérdést intéztünk, megerősít ette azokat a 
híreket, hogy vasúti közigazgatás tekintetében uj 
beosztásokat terveznek és még azt i,« kijelentette, 
hogy az eddigi tervek szerint mihelyt n temes­
vári vasúti hivatalok az eddied szállodai épiiMbo 
költöznek, az Aradon működő nályafentartási fel­
ügyelőség és szám osztály is Temesvárra kerül­
nek, ugv hogy itt egv teljes szolgálati csoportot 
ossz pontnsitnnnk.

Aradról ebben az esetben százharminc-száz­
negyven vasúti tisztviselőt helyeznek át Temes­
várra. Az egyébként uj beosztásra vonatkozólag 
az igazgató csak annyit jelenthetett még ki, hogy 
az még a tervezet stádiumában van.

Vasúti körökből vett értesülésünk szerint ez 
intézkedések a vasúti vonalak uj beosztását je­
lentik.

A nagyváradi vasúti szolgálati csoportot 
feloszlatják.

Ez a csoport két városban működik. Nagyvá­
radon a forgalmi és a vontatási felügyelőség, 
Szatmáron a pályaíentartási felügyelőség és a 
ezámosztály. Úgy a nagyváradi, mint pedig a 
szatmári vasúti hivatalokat — az eddigi tervek 
szerint feloszlatják, miután az ezek hatáskörébe 
tartozó vonalakat is nagyrészt a kolozsvári vasut- 
i gazgat óság és szolgálati ágak hatáskörébe fog­
ják átutalni.

Gyymö:csfák ügetése
megkezdődött. Keres e fel bizalommal

Székely Lajos
Nagyvárad, Bdul Regele Ferdinand 26.

* Ha belei el vannak dugulva és gyomra 
rossz, úgy folyamodjék azonnal a természetes 
„Ferenc József“ kesvrűvizhez, mert ez már cse­
kély, alig e.gy pohárnyi mennyiségben is gyorsan, 
biztosan és mindig kellemesen tisztítja ki az 
emésztés útjait s jó étvágyat és »friss közérzetet 
teremt. Kérdezze meg orvosát.

nappal Miller elrablása előtt, mégis Párizsban 
maradt egy ideig, mert dr Rigorszky, * sógora, 
kijelentette, hogy ő kísérte ki szeptember 20-án 
reggel a vonathoz, amivel Olaszországba uta-* 
zott. Rigorszky még azt. is állította, hogy 
Skoblin és a felesége is kint voltak »’kikor az 
állomáson.

A vizsgálóbíró mindezeket a vallomásokat 
felolvasta Skoblinné előtt, aki végre is

beösmerte, hogy 19.17 szeptember folya­
mán találkozóig Bitingennel, de nem 

Párizsban.
Ha ez a vallomás fedi az igazságot, — írja 

a Paris Soir, — ki akkor az ál Bitingen, aki 
az igazi E if ingen papírjaival utazik?

Ezeknek a fontos kérdőpontok,nak a tisztá­
zása lesz most a párizsi bíróság feladata, mi­
előtt a rendkívül érdekes emberrablás! ügy fő­
tárgyalására kerül a sor.

Esetleg a vonalak egyrésze, az Arad és Nagy­
várad közti vonal meg a petrozsényi szakasz a 
temesvári forgalmi felügyelőséghez kerül, míg a 
kolozsvári igazgatóság egyes vasúti vonalait 
Brassóhoz és Temesvárhoz osztják be. A vonalak 
átcsatolásának arányában osztják be aztán az 
egyik, vagy a másik igazgatósághoz a nagyváradi 
ég szatmári tisztviselőket is. Ha az uj beosztás 
eddigi tervezetét tartják fenn, úgy ezek a tisztvi­
selők, ugvláfszik, nagyrészt Kolozsvárra kerül­
nek.

A vasúti közigazgatás uj beosztásához tarto­
zik az a terv is, hogy Temesváron vasúti autó­
busz-központot szerveznek. Emellett _ azonban 
megmaradna az aradi központ is, mivel arra 
szükség van. Amikor az utóbbi központot megala­
kították, főleg Arad környékén vezették be a 
társas,gépkocsi-járatokat s azután Nagyváradra 
is. A Bánságban még alig volt ilyen jáe-t. Most 
azonhan igen felszaporodtak a hansági autóbusz- 
járatok, úgy hogy már a közeljövőben temesvári 
központ is létesül.

ötéves leivel készített 
a temesi helytartóság
Hivatalosan kérték az ipari es köz­

szükségleti cikkek árának maximálását
Temesvár. Saját tud. A temesi királyi 

helytartóság közigazgatási beosztását megej­
tették. A helytartóság területén negyvenkilenc 
járás, ötszáztíz jegyzőséggel található. X an két 
munieipális város — Temesvár és Arad , há­
rom más megyeszékhely — Lugos, Oraviea és 
Déva — azonkívül még nyolc város. A köz­
ségek száma 1173. a kisközségeké 68.

A királyi helytartóság öt éves munkater- 
vet dolgoz ki, amelynek keretében az öt me­
gye és ennek községei szükségleteiket fedez­
hetik. Alapelv többek között az. hogy min­
den községnek meglegyen a saját jegyzöségi és 
minden járásnak a maga szolgabírósági épüle­
te. A királyi helytartóság, mint értesülünk, 
előterjesztéssel élt a minisztériumhoz és kér­
te, hogy miután az elsőrangú mezőgazdasági 
termékek ára meg van szabva, a gazdák érde­
kében maximálják az ipari termékek árát is. 

; Elsősorban a gazdáknak szükséges ruházati 
I cikkeket.

Uf vasát! közigazgatási 
beosztást terveznek

A tavasszal Temesvárra kerülnek az aradi vasúti hiva­
talok. — Az eddigi tervek szerint a nagyváradi és szatmári 
vasúit hivatalokat Kolozsvárra helyezik át. Bánsági

siiitííhoszköznont
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SANDAL
WATER

Bucure$ti, november hó.

V idékieket várok a Corso-kávéház előtt; itt 
van találkám velük; valamelyik miniszté­

riumba készülünk közbenjárásra egy bajba­
jutott magyar emf)er érdekében és egy hibás 
vágányra terelődött ügy helyrezökkentése cél­
jából, mert annyi bajbajutott ember és annyi 
elhibázott ügy van manapság, hogy megpróbál­
koznak minden úton-módon a derék erdélyiek, 
még egy kevésbbé befolyásos fővárosi, lakos se­
gítségével is, mit lehet tudni, ugyebár, a mai 
világban ... és különben is nagyon nehéz el­
dönteni, ki ma az igazán befolyásos ember Rv- 
eur estiben.

Várom tehát őket a Corso előtt, ahol most 
a főváros szíve lüktet, tudniillik átoperálták ide 
A. főváros szívét a Piccadilly előtti térről, helye­
sebben a Capsa sarkáról, azzal az egyszerű mű­
téti beavatkozással, hogy bezárták a Capsát, ezt 
a füstös és ósdi kávéházat, ahol nagyon erős, 
bögrényi feketekávék mellett kora reggeltől éj­
fél utánig vitatkoztak képviselők, újságírók és 
közgazdászok, de még inkább kortes t:, álhi.r- 
lapirók és iparlovagok, néha azonban igazi volt 
miniszterek, leendő képviselők és kezdő láng- 
eszek is, akik nyugtalan életük vonzerejével 
segítették központtá varázsolni ezt a régi ha­
gyományú helyet.

Tulajdonképpen a Capsa bezárása nélkül 
is csőként volna a hely jelentősége, mert tudva­
levőleg a politikai, távlatok és kilátások elhal- 
ványodása miatt jóidőre maga a politika is el­
vesztette varázsát és ezzel megdőltek az ál- 
exisztenciák, amelyek régebben a Capsa tölgyfa- 
asztalai körül rajzoltak, lármáztak — és ábrán­
doztak egy számukra, kedvező fordulat bekövet­
kezéséről, magukhoz vonzva a húsosfazéklesök 
szigorúan elvi alapon semmittevő, de min­
denre elszánt, rokonszenvesen fontoskodó ha­
dát.

Ez a mulatságos rajzás most a Corzó-kávé- 
ház vidékén zajlik le. De a letűnt nagyságok 
és politikai akarnokok régi figuráinak jövés­
menése nem volna elegendő ahhoz, hogy most 
már a Corsó környékének fontosságát növelje 
egészen a központi jelleg idetolódásáig. Egy 
idő óta azonban lényegesen megnövekedett a 
letűnt nagyságok, az ártalmatlan kávéházi 
figurákká váll egykori tényezők száma; egész 
hadsereg újoncozódott belőlük: volt miniszte­
rek, pártvezérek, parlamenti élharcosok, kép­
viselőházi alelnökök, szenátusi háznagyok, nép- 
gyűlési főkortesek és vidéki hatalmasságok 
váltak munkanélküliekké, akik nem tudván 
visszafanyalodni régi becsületes mesterségük­
höz — ha ugyan volt nekik ilyen —, elvi küz­
delmeik anyagi hozamának maradéktőkécské! 
jét fogyaszthatva itt lebzselnek napestig a fő­
városi ragyogás gyúpontjában, mint oktalan 
pillék a lámpa körül.
Állok, mondom, a Corsó előtt, mert már el­

untam odabent, a facérság keserű feketé­
jét ivó egykori nagynevűek szomszédságában 
és unalmamban figyelem ennek a fényesen 
tarkán hullámzó központnak az életét. Még 
befejezetlen központ ez, sőt úgy tudjuk, mai 
formájában ismét továbbtelepitésre van ítélte, 
mert mihelyt bevégzik a királyi palota szem­
ben levő balszárnyának felépítését, —ami most 
magas deszkafalak mögött éjjel-nappali mun­
kával folyik —, el kell költöznie innen ennek 
n szép és viszonylag kellemes időagyonütő 
helynek, amely középeurópai és modern érte­
lemben téve i.s jókiállítású, sőt előkelő kávé- 
háznak mondható cs amely a. legelső ilynemű 
intézmény lévén Bucure$tiben, igen nagy, de 
kétes értékű szolgálatot, tett a főváros közönsé­
gének kávéházi életre való nevelésében.

Különben azt el kell ismerni, hogy a fő­
városi utcák legfényesebb szakaszai sincsenek 
híjával a demokráciának. A jólöUözötte c és 
jóltáplállak mellett seregestül vonulnak itt el 
I opott crt^lrnfsrqh chvnk<i*nf,')z°h*■ *̂ 
nül hozzájuk csatlakozó társadalmi réteg kép­
viselői: az egészen lerongyolódott nyomorgói. 
Ki, itt jön egy annyira toprongyos szegény 
ember, hogy az ilyet tulajdonképpen ki kellene

CSAKIS ÉRTÉKES TÁRGYAK ILLENEK
Az arisztokraták pedig, akik ezekben a kastélyok­
ban laknak, csakis disztingvált parfümöt használ­
nak.
„Old Sandal Water" az angol arisztokrácia kedvelt 
toalettszere volt és az ma is.
„Old Sandal Water" — csakis a „vitorlással" va 
lódi — több, mint illatos kölnivíz. Hála a természe­
tes ébenfa, cédrus és egyéb exotlkus fakivonatok­
nak, „Old Sanda! Water" üdítő és mlndenekfelett 
különleges illatú.
Most az ország minden szaküzletében „Old Sanda! 
Water" kapható.

1

TÖBB A KÖLNIVÍZNÉL

GYÁRTMÁNY

n. t
tiltani ezekről a díszes útvonalakról, mert meg­
jelenésük nem illik ide.

A szelíd részvét mégis megnyilatkozik 
irántuk, mert. a bucure?tii, utcának, bármily 
előkelő is, szíve van és a bucurcstii embernek 
van alamizsnára pénze. íme, idősebb, prém- 
bundás hölgyek jönnek ki a Corso-ból, ahol 
puha plüsüléses páholy-fülkében, jóízű plety­
kálkodás mellett költötték el uzsonnakávéjukat 
és pénzt szednek elő kézitáskájukból.

Felbukkannak azonban itt, a fény és árny 
e gondolatkeltö találkozási pontján olyan nagy 
emberi és politikai, gondok is, amelyeken 
holmi kis adományok nem segítenél;. Zsidói; 
állanak meg a sarkon, megveszik a még 
nyomdafesték illatú friss esti. lapokat s címek­
ről címekre szökdelő tekintettel, egy néptragé­
dia rettentő aggodalmával arcukon keresik ben­
nük a németországi eseményekről szóló beszá­
molókat. Aztán összecsukják a lapot és el­
mondják egymásnak a legújabb Hitle-r-adomát

Hölgyek sietnek el a kávéházi sarok nap­
pali fényében, csinosak és kevésbbé csinosak, 
de nagy számban kimondottan szépek is, mert 
a Calea Victoriei hagyományos színpada az or­
szág legszebbjeinél;. Külön érdekességé a 
szemlélődésnek: megállapítani arcról, öltözet- 
röl, mozdulatról e szépok társad'dini rs rrköl- 
esi illetőségét, színvonalát...

Most szerényebb jelenség közeledik; fiatal, 
kerek arcú leány. Bő lengyclnadrágos fiatal­

ember szegődik hozzá, aki épp most kanyaro­
dott ki a szemben torkolló keskeny utcából, 
amelynek mélyén tisztán kivehető a vörhenyes 
égen a református templom-torony csillaga... 
Magyarul beszélnek a fiatalok. Diákgyerekek.

Gyakran csapja meg itt magyar szó az em­
ber fülét: Üzletemberek; volt politikusok; vidé­
kiek, akik valamelyik közeli szállodából indul­
lak el dolguk végzése után koraesti sétájukra; 
törzsökössé vált bucure.stiek. akiknek életszük­
ségletükké lett időnként keresztülballagni a 
központon; egyetemi hallgatók, akiknek a leg­
közelebbi útja erre halad a fakultás és a diák­
otthon között; munkások, akik talán épp az 
épülő királyi palota vagy valamelyik, a közel­
ben tető alá. hozott új blokkház munkáscsapa­
tának tagjai s itt vágna]; át. a legközelebbi vil­
lamosmegállóhoz és sofőrök és cselédek és 
boltiszolgák és megint cselédek és megint 
ügyes-bajos emberek, akik benéznek a Corso-ba 
ismerős után kutatni, vagy keresni valakit, 
akivel fontos találkát beszéltei; meg délelőtti 
szaladgálásuk befejeztével délutánra, ha törté­
netesen olyan napja van a hétnek, amikor dél- 
után is dolgoznak a hivatalok . ..

Halló!... Épp jönnek már az én embe­
reim is, (),é.\$kocttiáiiA UiáübQmid; és azzal indu­
lunk a minisztériumba, hátha el lehel még ma 
intézni a dolgot s akkor már az esti gyorssal 
utazhatnék, Erdélybe, haza.

Jávor Béla

■mUt
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Az öreg kutya
Irta: Daílos Sándor

Az öreg kutya ott feküdt az udvaron, fe­
jét kicsit oldalt tartotta s nézte a fölötte elsu­
hanó felhőket. Erektől átjárt, mélységesen szo­
morú szemei voltak az öreg kutyának, vén és 
homályosuló állatszemek, mint a haldokló tó 
a mesékben, a lélek már csak úgy járt fel be­
léjük halkan, mint az erdőkbe néha a meleg 
köd. Csak fölkapaszkodott, kinézett a világba 
s úgy tellegcltc a szárnyait, mint az áldást az 
élet dolgai felé, melyek oly jók voltak, össze­
gyűjtötték a nap fényét, körülövezték örömmel 
a mozgásokat s annyi szerctetel csurgattak ma­
gukból, hogy tulajdonképpen vem is volt sem­
mi szenvedés sc a földön. Igen, a vén kutya 
jobban tudta mindenki másnál, hogy ezek közt 
a megbecsülhetetlen szépségek között úgy gór­
hat az élet, szél bölcsőjén szinte, mint az útról 
felkapott pihe a levegő esti áramlásainak szár­
nyán s a kis hoppiákban annyi öröm van, 
amelyeket igazán, de igazán csak a csaholással 
lehet kifejezni. A csaholással, amely épp olyan, 
mint amikor virágot hajtanak a fák, lepuffan a 
földre cgy-egy érett gyümölcs, elvülaii a szem 
előtt egy-egy fecske, vagy elfujja a szél a gyer­
mekláncfű bóbitáját. Igen, tudta, hogy az öröm 
az élet feleslege és emlékezett rá, hogy hány­
szor ugatta ő meg a virágzó fákat, rácsaholt 
boldogan a lehulló gyümölcsre, el-eliramodott 
hangoskodva a villanó fecskék után s nevetett, 
de mennyit nevetett a gyermekláncfű tar fején, 
mikor elkapta a szél a bóbitáit s ott maradt 
kopaszon, mint a mályva a papsajttal a szép 
rózsaszín virágok után.

— Hoppá, öregasszony — mondta neki — 
milyen totyogós vagy! Hol van az a szép meny­
asszonyi fátylad?

Még a gyepet is megrugdosta körülötte, 
mert ő tudta, hogy a szép bóbiták elröppenésc. 
sőt: hogy ez mindennél szebb a világon s ne­
vetett. ahogy a torkán csak kifért. S hallotta, 
hogy az emberek azt mondták: „ni, hogy ugat 
ez a bolond kutya akörül az egyszál pimpim- 
páré körüli Mi a fenét akarhat?“ Pedig hát ne­
vetett ö, csak éppen nem értették meg az em­
berek, mert nem látták, hogy mi történt és nem 
akart ö semmit, csak éppen boldog volt a moz­
gástól, amit látott, mert. önmagát látta benne 
és önmagát látta a virágzó almafában is és az 
érett körtében, ami lehuppant. Tudta a vén 
kutya, hogy a világ tükör az életnek s minden, 
de minden csupa testvériség, azért olyan jó lo­
holni köztük erős inakkal, gyönyörű szabad 
köröket gazolni a sűrű vetésben, megugatni a 
madarakat s meghajszolni a macskát, mért van 
olyan sarlós karma neki.

— Haj! — mondta a vén kutya áradón s 
a szája kicsi/ látva maradt, kicsurrant a nyála 
s vén szemével elbámult a felhőkön, melyek 
nyugatról keletre úsztak el a feje fölött, vakító, 
meleg fényt sugároztak s amint suhantak fö­
lötte hangtalan életükkel, olyanok voltak, mint 
valami elmondhatatlan, gyönyörű gondolatok 
Csodálatos karavánok, testtetlen vágyak a szi­
vek mélyéből, halk és fényes óhajtása a föld­
nek, mesék menete a végtelenség arculatján, 
illatok teste, koronái a fantáziának, amely az 
emberi és állati agyak mélységeiben fészkel, 
de boldog, aki láthat benneteket!

Halkan és valami különös, örömtől átha­
tott boldog szomorúsággal nyöszörgőn az ud­
varon a vén kutya, elvinnyant a szája, öreg fo­
gairól felszaladt a bőr s imé, igen, mosolygott 
az öreg állat, hogy a föld fölneszeit rá alatta, a 
verebek a porban megálltak, a kotlós felütötte 
csirkéi közt csodálkozva a fejét, az eresz nád­
jának végében visszafordult meglepetten a 
rabló darázs s a felhők lemosolyogtak, mint az 
álom:

— Ni, mondták és átremegett rajtuk az 
értés borzongó boldogsága — hogy nevet a vén 
kutya! Úgy nevet, mintha álmodnék! Valami 
csoda megy benne végbe bizonyárai

Az öreg állat meg csak hevert, aszott nyel­
ve alatt különös izek futottak el, a föld ringat­
ta, az ég jóságosán kezdte hullatni esti kéksé-

* Az emésztőszervek megbetegedéseinek keze­
lésénél reggel éhgyomorra egy pohár természetes 
„Ferenc József keserű víz abszolút megbízható 
hashajtó, amelynek hatása igen kellemes. Kér­
dezze meg orvosát.

gél eléje, hogy szinte halommá nőtt előtte az 
átlátszó, égi fény, halk bólintások támadtak 
körülötte az udvaron, boldog igenlések s ahogy 
nézte az átsuhanó felhőket, egyszer csak hal­
lotta ám, hogy szólni kezd az ég a lelkek mé­
lyebb nyelvén, leereszkedik hozzá s azt mond­
ja neki áldóan:

— Szelíd fiam vagy. mint az emberek!
A föld is sugdosni, kezdett s azt mondta:
— Az ég és én egyek vagyunk s meg­

térni jó!
A verebek ficsereglck:
__ A búzatáblákból jövünk!
A kotlós eléjement:
— Lehelj a magokra, — mondta hogy 

a csirkéim boldogok legyenekl
A darázs zümmögött:
— Lehelj a mézre, hogy lelkes legyen!
Az eresz lehajolt fölé je:
— Én öreg barátod vagyok, áldd m^g az 

árnyékomat!
A falak eléje járultak:
— Nézz ránk, hogy puhán és barátságo­

san rejtsük az emberek életéti
Pár fűszál ágaskodott a szögletben:
— Gondolj a rétekre — mondták — ahon­

nét mi valók vagyunk! Mi voltunk a pajtásaid..
A vén kutya olyan boldog volt, mint még 

talán soha, szemében verdesett a lélek s a szo­
morúsága fénylett, mint az égi felhők. De nem 
értette, mi. történik körülötte, mit jelent ez a 
mindenből jövő, túláradó jóság, hisz hogyne, 
csaknem húsz éve ismerte mindezeket itt ma­
ga körül, kutyalelke tele volt ővelük s tudta: 
a legnagyobb öröm ezeket érteni s köszönte is, 
vén szemével pillogatoU rájuk:

— Ó, köszönöm, mindeteknek köszönöm, 
hogy így mindig körülöttem voltatok, betöltöt­
tetek és barátságban voltatok velem. Holló, 
ismerlek benneteket!

És barátságosan integetett leikével a fel­
hőknek, a földnek, a verebeknek, a kottásnak, 
a darázsnak, a vén eresznek, a falaknak, a fü­
veknek a sarokban és a rétre gondolt, ahol 
most millió szállal él a fii, a zöld özönben bo­
garak igyekeznek, csupa virágpor minden és 
ezer énekkel zengő áradás, integetett és fel is 

I állt, körüljárta a dolgokat.
— Hohó, itt vagyok én! Ne féljetek, itt 

\ vagyok!
Úgy érezte, hogy nagy és boldog erő tá­

mad benne, belülről törő, csodálatos ragyogás 
s meg is csaholta őket. az eget is és a földet, a 
verebeket, a kotlóst, a darazsat, az ereszt, a fa­
lakat és az ingó füveket a sarokban.

— No! — mondta — No! Ejnye, háti
Mert vén teste kihúzódott és eltelt fénnyel.
— Krajcár! — szólt ki az asszony, aki 

csöndes vacsorái izeket font esti békességgé a 
konyhában odabent. — Mi az. Krajcár, mi van 
veled?

Mert, hogy régen nem csaholt már a vén 
kutya s még meg is nézte, mi van tele.

— Dekát mi az? Mi az? — csodálkozott az 
öreg állat. — Mi történik, hogy mindenki en­
gem szólogat?

Megjött a gazda, csörrent a tál s a falu fe­
lett. a vacsora lelkének madarai kezdtek re­
pesni, a szemük mécsvirág.

— De. szép!
Akkor egyszerre valami különös érzése tá­

madt, valami különös, izgatott erő. Valami 
nagyszerű szárnyalás, áldott nyugtalanság, 
amilyet sohase érzett, még legszebb fiatalkorá­
ban se. Körülszaladgálta az udvart s körmei 
ágy szántották a port, mint a drótok. A de­
reka rugalmas volt, az izmai duzzadva éltek.

— Mi az? Mi az?
Csaholt valami egészen furcsa hangon, 

ilyen hangol még soha ki nem ejtett s olyan 
lékleien boldogság remegett benne, hogy em­
berforma. nagy, mély szeméből elkezdtek ovi­
inni a könnyek.

— Krajcár! — kiáltott ki ijedten a gazda. 
— Krajcár, gyere be'

Berohant, de a könnye folyt, ömlött a 
könnye a boldog, vén kutyának.

— Te, — mondta — csodálkozva a gazda.
_Feleség, ide nézz, akármi legyek, ha nem
sír ez a kutya! Ember van ebben!

Babusgatták és cirógatták s az arcukba ne­
vetett boldogan. Persze, az úgy hangzott, mint 
az ugatás, de nevetés volt valójában, igen-igen 
mélyről fölszakadt kutyanevetés, belenyúlt az 
arcukba, a tenyerükbe, a mellükbe... Milyen 
volt az a kutya! Mint. a lélek! Aztán leperdült, 
megugrottá párszor a konyhát s korcogott a 
körme.

— Krajcár! — mondták neki. — Krajcár!
És sírva fal-adtai;, mert megszállta szivü­

ket a sejtés, néztek a kutyára és érezték, hogy 
az már nem is állhat, nem is az ö kutyájuk, — 
lélek az, valami különös — titokkal teljes, 
misztikusan szépséges lélek, amelyik válni ke' 
szül tőiülc cs búcsúzkodik.

A kutya kiszaladt az udvarra, kaparni 
kezdte a kerítést és rájuk nézett.

Ajtót nyitottak neki.
Odakint a nyílt mezőség volt, mert mindez 

a falu szélén történt, végtelen mező feleit a 
végtelen boltú ég s a füvek között már a föld 
esti átváltozásának csodája bomladozott. Ajtót 
nyitottak s a látottaktól a kutya megzendült 
testében, mint az érc. Felütötte a fejét és már 
vissza se nézeti. A konduló ég alján kifakadt 
egy bimbós felhő, azt a fényt vette ott irányba, 
felnyikhant élesen és elindult feléje. Rohant 
át mindenen. A lábait súrolták langyosan a 
füvek és az ismerős dolgok halkan énekelni 
kezdtek utána. Az anyagok búcsúzó énekét. A 
fejét előre nyújtotta s a vén test zúgott tova, az 
áradó föld felett, szinte elszállt. Virágpor fel­
hője kavargóit utána, a szél suttyanva osont el 
a hasa alatt, lábai verték az egyre gyorsuló rit­
must, a világ kinyílt előtte, mint a tenyér, a 
sárga zabok félrehajlottalí, ölükbe vették és a 
föld lelke emelte. Végre úgy érezte, hogy egé­
szen előtte van már a felhő, a nagy, álombéli 
fényesség megzendült körülötte, fölüvöllött bol­
dogan és beleugrott és eltemetkezett a fényes­
ség puha fodraiban.

Hazaérkezett.
Másnap úgy talállak rá a réteken. Teste 

igyekezőn nyúlt bele a föld. hajlatába, két 
körme közt egy letépett fűszál meredt, háta há­
nyáit, melle odatapadt a röghöz: halott volt. 
Két szeme azonban nyitva maradt s a szemek 
halotti opálján elmosódottan tükröződtek a fel­
hők. Akik látták ott fektében, azt mondtál;, 
hogy olyan volt, min! egy ember.

Párizsban, amelyen Lcbrun köztársasági elnök 
(asztalra támaszkodvaül) és Daladier is meg 
jelentek. Képünkön Daladier pohárköszönt' 

elmondása közben látható.

________ im miíiniif mii
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mindig tömve van. Most is el van foglalva min­
den talpalatnyi hely. Az egyik fotelben egy 
öreg ember görnyed. Arca barázdás és sápadt, 
mint a meszelt fal. Mintha künnjárt volna a ja­
nuári hóviharban és fejére, amely most horpadt 
mellére konyul, gyapjas pillék hullottak volna. 
Földre szegzett tekintete mintha elgurult pénz­
darabokat: erőteljes ifiúságának és termékeny 
férfikorának éveit keresné. Fájdalom vonaglik 
át a lelkén, amikor a küzdelmes, de mégis szép 
múltra tekint vissza. S amikor eszébe ötlik, 
hogy már rohamlépésben közeleg a vég, akkor 
fölszaladnak a zsilipek és lelkét elborítja a ke­
serűség árja. Igen, ő már egy kilobbanó tűzhely 
mellett siránkozik. Az öregkor mint besurranó 
tolvaj elrabolta testi és szellemi kincseinek ja­
vát. Azért jár orvoshoz, hogy azokból még né­
hányat idelg-óráig visszaragadjon, jóllehet tud­
ja. hogy csak hiú önálltatás az egész. Ez az ön- 
álltatás, amelyet reménynek is becézünk, úgy 
látszik olyan sűrű giz-gaz. amelyet az öregség 
fagyos keze se tud teljesen kitépni az elárvult 
lélekből.

Éles kontrasztként hat az öreg rezignált 
magatartásával szemben egy középkorú férfi vi­
selkedése. Idegesség rázza a vállát, gondok 
nyomják a hátát. Szépen, uriasan van öltözve 
F mégis olyan, mint egy ágról szakadt, roskado­
zó hordár. Láthatatlan terheket gondokat cipel 
a hátán. De ő nem akar még pihenni, hanem 
lázasan dolgozni. Őt még emésztő vágyak és 
merész tervek fűtik. Nem azon töri a fejét, 
hogy szabadságot csikarjon ki. neki olyan or­
vosság kell. amely dopingolja. szakadatlan lo- 
holásra késztesse az élet poros országútján. 
Nagy erőfeszítéseket kell tennie s némi úgy 
'érzi. hogy feje szétesik, minden idege szét-' 
málÜk.

Lehetetlen észre nem venni az aszta! mel­
lett ülő fiatal csinos leányt, akit könnyebb hil­
lés hozott ide a rendelőbe. Finom zsebkendő­
jével orrát töriilgeti. miközben szemeivel kö­
rültapogatja az egész szobát. Ha otthon meg­
kérdeznek azokat a betegeket, akik most bam­
bán maguk elé merednek, hogy mit láttak az 
orvosi rendelőben, alig ha tudnák megmondani, 
ő azonban alig. hogy betoppant, már is végig­
fürkészi az embereket és bútorokat. Ki méltat­
ná több figyelemre a falon függő antik órákat, 
az üvegszekrény csecsebecséit, a képes folyó­
iratokat. a párnázott ajtót, mint ő. Mikor belé­
pett, úgy tetszett neki. hogy a szőnyegek ha- 
Boncsúszva fogadják, rámosolyognak a festmé­
nyek és neki illatoznak az asztalra tett virágok.

Nyikorog az ajtó. s egy pápaszemes öreg- 
asszonv tűnik fel. Az orvos alig tud szabadulni 
tőle. Nvugodtágot erőltet, pedig magiban 
ugyancsak boszankodik. Nagyon idegesítik a 
szószátyár és skrupulózus paciensek. Kepesek 
megkérdezni százszor is ugyanazt a dolgot. De 
mésinkáhb az keseríti el. hogy elrabolják dra- 
„a ideiét. Az is rossz, ha nines páciens, az is 
rossz, ha túl sok van belőle. Ez az orvos tra­
gédiája.

Most egy komorarcú férfire kerül a sor. 
Fejfájásról étvágytalanságról s állandó kime­
rültségről panaszkodik.

__ Kérjen szabadságot, menjen el magas­
lati levegőre, tanácsolja neki a doktor. Mo­
zogjon sokat, tartózkodjék minden testi es 
lelki izgalomtól.

— Doktor úr, — válaszolta a beteg szí­
vesen követném a tanácsát. Belátom, hogy sajat 
érdekemet szolgálnám vele, sajnos nincs hozza
gém időm, sem pénzem.

— Az orvos sejtette a feleletet. De mit 
csináljon? Legjobb belátása szerint szokott el- 
járni, jóllehet tudja, hogy igen kevés beteg ren­

delkezik korlátlan anyagi eszközökkel és alig 
képes minden további nélkül magát kiszakítani 
a hétköznapi robotolás szürke környezetéből. 
Ilyen esetek számtalanszor fordulnak elő. Nem 
marad hát más bátra, mint felírni valami or­
vosságot. amely ugyan édes-keveset basznál, 
legföljebb annyit, hogy a beteg felzaklatott lel­
kében némi megnyugvást csöpögtél.

De nem csak páciensei nyögnek, panasz­
kodnak. Gyakran ő maga is érzi a hétköznapok 
súlyos jármát, pedig rajong a hivatásáért.

— Büszke öröm tölt el. — mesélte minap 
egy bizalmas barátjának, akivel egy este együtt 
felidézett. — Örülök, hogy végre annyi erőfe­
szítés után beköszöntött a várva-várt siker. Jól 
esik látnom azt, hogy olyan sokan ve.sznek kö­
rül bizalmukkal s őszintén ragaszkodnak hoz­
zám. Mégis nem egyszer elborul a lelkem, mi­
kor arra gondolok, hogy alig tudok magamnak 
élni és szürkeségbe elkenődve kell eltöltenem 
minden egyes napot. Munkaöröm nines ugyan 
híjával a változatosságnak, mégis egyoldalú, 
mivel csak egy bizonyos területre szorítkozik. 
Szeretném magamat továbbképezni, ?ok-sok 
időt sezntelni a művelődésnek, akárcsak a kö­
zépkori szerzetes, akit a kalamáris és ludtoll 
mellett ért a hajnal. Nem mondom, vigaszta­
lásomra szolgál az, ha másokkal hasonlítom 
össze magamat. Igazán még mindig százszorta 
kedvezőbb helyzetben vagyok. Manapság, saj-

SARKA LAJOS VERSEI
FALUSI ÁLLOMÁS

Mint regényben sziinetiel, kis vonás, 
utamban egy falusi állomás.

Nem száll itt le senki tires a tér.
A váróterem is csak egy fedél.
Pár almafa, kicsi kert s rőt falú 
örház; messzire látszik a falú.

Kis zászlóval csak az őrné jelen, 
a vonatunk mindjárt tovább megyen.

A szomszéd-ablakon egy halk szavú 
úr néz ki: vájjon melyik e falu?

Lezárt sorompó; szalad egv szekér, 
késett utasa ide már nem ér.
Telefon cseng; zászló-jel, indulás.
Isten veled, te kicsi állomás!

JO VALAKIÉ LENNI
Eszméért, kenyérért mikor harcba kell menni 
Olyan jó valakinél megpihenni.

Valakihez simulni, erőt venni, 
olyan jó valakié lenni.
Kedvesé, ki hü szeretettel vár rád, 
megsimitva fejed alatt a párnád.

Gyermeké, kinek szivében mesésen
nagy vagy és hatalmas, ezer szenvedésben

Szülőé, ki akkor is eped érted, 
ha életét tán balgán összetépted.

Istené, zsolozsmát rebegve járni 
s majd egyszer fehéren elébe állni.
Jaj de szomorú örömben, szenvedésben, 
kinek éreznie kell, hogy senkié sem.
Szívet nem adhat senkinek se cserébe, 
mert szíve nincs, szivének vége, vege
Gyermekkar nem öleli, csók nem ér: 
hogy boldogtalan, ezerszer érzi.

Szülő nem várja (domborúl tán sírja; 
jaj, de örömest vállaira borulna!)

Sóhajjal mérten ránehezül az élet, 
boldogtalan, mert senkinek se élhet.

nos, az emberiség zöme, a túlterhelt munka 
gályapadjához van láncolva. A kapkodás, a 
sietveélés hajszolt tempója elvágja az elmélyü- 

ést és befeléfordulás lehetőségét. Az élet egy­
hangú partok között folydogál. A melianikus 
elfoglaltságok katasztrofálisan eltompítják az 
értelmet s kiszikkasztják a kedélyt. A tömeg- 
termelés magával hozta az embernek tömeg­
áruként való kezelését. A gépek kerekei Ízlése­
ket és felfogásokat törnek darabokra, a széllé- 
met pedig az anyag hengerei lapítják össze. 
Hány ember csak akkor tér magához, amikor 
megöregszik vagy egy rendkívüli esemény, 
mondjuk egy betegség tépi ki kényszerhelyzeté­
nek vaskapcsaiból . . .

így fakadt ki az orvosból a keserű panasz, 
akárcsak egy mérges sebből a geny.

— Drága barátom, — vette át most a szót 
az orvos barátja — helyesen jegyezted meg, 
hogy te másokhoz százszorta jobb helyzetben 
vagy. Valóságos gyöngyéleted van. ha a", ember 
arra gondol, hogy milyen sokan nyögnek a túl­
munka nyűge alatt. Gondolok ezzel kapcsolat­
ban nemcsak azokra, akik tíz körmük után él­
nek. az üzemhajszoló Bedeaux vagy Staehanovi- 
rendszer rabszolgáira, az akták tömegei közé 
eltemetett hivatalnokokra, hanem jómoduakra, 
dúsgazdag emberekre is. akiket a magas pizició 
vagy a nagy üzem állandóan lázas tempójú 
tettrefesziilésre sarkal. Telefon, fogadtatások, 
tárgyalások, inspekciók, beszédek, a presztízs 
megőrzése, a konkurrencia ezernyi gondja sok 
idegbe kerül s azzal jár, hogy a munkateljesít­
ményt veszi alaposságából és mélységéből. Vé­
leményen szerint, — folytatta az orvos barát­
ja, — a túlmunka kultúszának édes testvére 
korunk rekordhajszája is. Akár komoly, akár 
nevetséges akarások legyenek ezelt, mind egy 
forrásból táplálkoznak. Valamennyi egy örök 
emberi vágynak újszerű testetöltése. Törtetni, 
dolgozni nem a mélyre, hanem a szelesre, tágra 
és így valamiképpen feltűnőt produkálni. De 
mielőtt félbeszakítanál , kérlek hallgasd meg 
még egy másik hozzászólásomat is. Azt állítot­
tad? hogy a legtöbb embernek nem jut elég ide­
je, hogy magának éljen. Elfogadom, de csak 
bizonyos megszorítással. Túlzás volna elhall­
gatni a vasár- és ünnepnapokat, a szabadság- 
időt és az éjszakákat. Ezeket sokan, ha nem is 
művelődésre, de pihenésre s még inkább szó­
rakozásra alaposan igyekeznek kihasználni, 
még a legel foglaltabbak, sőt talán ők elsősor­
ban. A túlzott sport, a kirándulások, eszem- 
iszomos mulatozások, fényűző és szemkápráz­
tató kedvtelések, a műmámorok nyugtalan ker- 
getése az álgyönyörök mohó habzsolása termé­
szetes reakcióknak tekinthetők az idegőrlő na­
pi munka után. A modern embernek kevés sza­
bad idő jut. még kevesebb tartós öröm. Az 
igazi örömnek ő csak szánalmas rongyszedője, 
a mézet üvegen át kénvtelen nyalni, ezért baj- 
hássza a pikáns falatokat és szeretne hempe­
regni erősen fűszerezett gyönyörűségekben.

Végül ne felejtkezzünk meg arról, hogy 
még ma is a lázas aktivitás korszakában, meg 
-mindig elég nagy az időmilliomosok száma. Ve­
gyesösszetételű táboruk nagyrészt naplopokból, 
munkanélküliekből, jómódú nőkből, kávéházi 
töltelélekhől és hasonszőrűekből rekrutálódik. 
Ezek az időkapitalisták teszik ki a korzók, par­
kok és utcák törzspublikumát. Ha lefektetnek 
egy kábelt, ha történik valami közlekedési 
baleset, ők képezik a bámészkodók statisztériá­
ját. Mindenütt ott vanak s mégis életük nél­
külözi a drámai fordulatokat, olyan ez mint 
egy szélesen hömpölygő folyam, amely az una­
lom tengerébe torkollik s amelynek partjain 
minden áldott nap ugyanaz történik: tu Ari illik 
semmi Ez a semmittevő típus ellentéte az idő­
proletár. kapkodó, de verejtékező emberiség­
nek.

— Mindezekre én is gondoltam már nem 
egyszer — vette most at a szót a doktor. De 
ilyen az ember! Az egészség és betegség, a mun­
ka és semittevés pólusai között hányódik. Nem 
annak örül. hogy minden sötét éjszaka után 
beköszönt egy világos nappal, hanem azért 
lógatja fejét, hogy minden napja két komor 
éjszaka közé van ágyazva. Nem tudja marokra 
fogva kanalazni a boldogságot, mert másutt ke­
resi mindennek a maga értékét
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10 T/lagyar Lapok

Királynő, akinek 
m volt gyermekkora

Úgy van: távolról sem túlzás e soraink cí­
mében olvasható megállapítás, mert Svédor­
szág nagy királyának, Gusztáv Adolfnak és fe­
leségének. az erdélyi Bethlen Gáborné nővéré­
nek leánya Krisztina. akiből már hatesztendős 
korában Svédország királynője lett nem is- 
merte a gyermekjátékot. Míg ugyanakkor lia* 
tájának kevésbé fényes gyermeksorban levő 
leánykái mos bábuikkal bíbelődtek: a kis Krisz­
tina már a klasszikusokat bújta, egyre tanult s 
össze is szedett annyi tudományt, hogy amint 
egyik nagy tisztelője, Guise herceg megállapí­
totta róla, meglett korában már többet tudott, 
mint a francia akadémia és a Sorbone tudósai 
együttvéve. Most azért idézzük fel itt e rend­
kívüli nő emlékét, mert halálának néhány hó­
nap múlva lesz a kétszázötvenedik évfordulója 

De hát hogyan is lehetett volna gyermek­
kora a kis Krisztinának? Szinte beteges rajon­
gása az ismeretek szerzése iránt, már gyermek­
korában sem hagyta nyugodni. Mire, szintén 
még mint gyermek. Svédország trónjára került, 
már nyolc nyelven beszélt és klasszikus filozó­
fusok munkáit eredetiben olvasta. A minden­
napi, prózai élettől való ilyen nagymérvű el 
vonatkozása több irányú különcséget fejlesztett 
ki benne, amit atyjának férfias nevelési rend­
szere még inkább erősített: még mint gyerc«- 
leánv is férfi módiára ülte meg a lovat, férfi­
kalappal a borzas haja felett, férfinadrágos lo­
vaglókosztümben.

Valójában tizennyolc éves korában vette 
át az uralkodást, országa törvényei szerint, de 
már ezt megelőzően is két éven át rendszere­
sen résztvett az államtanács ülésein. Amint 
előbb tanulmányaiban, úgy az uralkodás gond­
jai közt is nagyszerű segítőtársa volt bamulato» 
emlékezőtehetsége, ritka éleslátása és megra­
gadó szellemessége pedig sok nehéz helyzeten 
segítette keresztül. De mindennemű elvont tu­
dománynál élete végéig többre becsülte az iro- 
dalmat és a művészetet. Uralkodása alatt túl- 
sokat is áldozott ezekre, költekezéseivel eiősen 
próbára téve országának a hosszas háborúsko­
dások által amugyis roppant legyengített anya­
gi erejét. ...

Életrendjében mélyreható fordulatot idé­
zett elő aztán az. hogy nagytekintélyű udvari 
orvosa. Bourdelot eltiltotta az erős «Miiem« 
munkától. Ez elől már nem lehetett kitérni, 
mert a sok könyv és az egészségével való nem 
törődés mind rohamosabban aláásta szerveze­
tét. .. , ,

De hogv férjhez meinen: arról nem at-art
hallani sem. D~vmás után kosaraz«- ki renv'nv- 
teljes kérőit, köztük a dán trónörököst, aztan 
atvja kiválasztottját. Károly Gusztáv pfalz.-zwei 
h'-iiekeni herrgeet. aki egyébként az unoka- 
testvére is volt. Ez utóéival az eliegyzést n _ 
megtartották agy an. de Krisztina nemsokára ■ 
felbontotta a iegyestárs! viszonyt. Szerelmes gj 
nem volt soha s a felesége sem tudott volna A
1 'Mini önkinek. , .

f!u87onnvolréves korában aztán v- • ••>»>•> 
jutott a királynői méltósága is és a svéd ex ki- f 
rálynőnek nem volt más választása, mint a 
trónról való lemondás. Ez 285 évvel ezelőtt- 
1654. június 6-án be i‘ következett °\ - 
svéd márka járadék kikötése mellett, «»adva 
a trónt említett unokatestvérének és volt jegye­
sének. Károly Gusztávnak. Nagyszalr-sű bú­
csúztatás után el is hagyta országit: flohb 
Hamburgban időzött, majd Brüsszelbe ment. 
hol még azon az éven. karácsonykor az evan- 
pélilcus hitről titokban át tárt a katolikus rali ás- 
ra. Ezt az áttérést egy év maira. Iá5 ) novem­
berben Innsbruckban nyilvánosan is megerősí­
tette.

Egy hónappal későbben, december 21-t-i- 
ünnepélyesen vonult he Rómába Krisztina, 
hogy áttérése alkalmából Nil. Sándor pápánál 
tisztelegjen. Pompás fehér lovon ült- mell-lte 
mindkét oldalon egy-egy bíboros haladt. A pá­

pa kitüntető nagy szívességgel és pazar dísszel 
fogadta a trónjáról lemondott fiatal királynői 
kinek áttérését a katolikus egyház nagy övömé­
nek és nyereségének nyilvánította.

A következő évben Párizsba kötlözött a ki­
rálynő.

Két esztendeig volt Krisztina a francia ki­
rályi udvar szívesen látott vendége. Itteni ele­
iének sötét foltja és kellően máig sem tisztá­
zott rejtélye az a tette, hogy Fontainelblan-ban

halálra ítélte,, majd kivégeztette főlovászmeete- 
rét és egyben legbizalmasabb emberét, Monal- 
desclii márkit. Mondják, azért, mert az ot Ko­
mába írt leveleiben súlyosan rágalmazta es 
megsértette. Mire aztán a mindenható Jul« 
Mazarin bíboros bizalmasan értesítette a ki­
rálynőt. hogy XIV. Lajos és udvara nem akarja 
őt látni többé . . . Visszament hat halápiba 
Svédországba, de ott sem igen lelte mar helyet 
s állandó pénzzavaroktól nyugtalanítva, több­
féle megfordult, mígnem aztán negyvenketeves 
korában véglegesen Rómában telepedett meg. 
Visszatért első szerelméhez, a tudományok es 
művészetek örök szépségeivel való baratkozas- 
hoz s immár megnyugodva, így élt itt 1689-ben. 
néhány hónap híján 250 évvel ezelőtt bekövet­
kezett halakig ... ZSOLDOS BENŐ.
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Megfejtésül a vízszintes 13. és a függőleges 2. hosszú sorok küldendők be.

Beküldési határidő: november 30.

Vízszintes sorok:
1 Havddzság — más szovai. 5 Nagy magjai 

város. 10 Bántalmazza. 12 Mad ál -aunu 13 
Szólás-monda 9 17 Angol segéd ige. 16 Nyári An­
dor névbetü.. Itt Névelő. 20 A csomagolóanyag 
súlya. 22 ,-zentéletü férfiú. 25 Vigyázó. 27 Eve.o 
növény 26 Angol varos az Avon mal.ott, yi.t 
nagyszálló neve. 31 Világhírű spanyol wnor.sta 
M:űuel nemrégiben a nemzet: csapatok uda-ati 

harcolva, hősi halált halt. 33 Cimróv.-tincs. 3» 
Küijtt vaiamibö,. 30 Perzsa küllő, természetitudós 
es ma lénia itkuo. 38 Besiet — más szóval. uJ Van 
ősze. 42 Végvit — másképpen. 43 Kergeti, a xl"3 
„vaszol 4(1 t jgazdag, felkapaszkodott ember 
közismert id. szóval, it) Idóhatarozo. M lama 
veavjele. 52 Nem mögülem. a4 Ismert szajx •
5G ítuténum vegyjele. 56 Hues magyar -p.iriec.,- 
lei. áll Győri sportklub. 02 Buddhista M*b; 
szerzetes, fóVu Tibet ben e» Mongóliában 13 Be­
cézett nőinév. 04 Nem elő., sem hátú, 0 ■
le költő.

Függőleges sorok:
1 Nyúl-fark hosszúságú. 2 Hue.- v<: • 1 '

ea\’k M.ta. 3 Helyhutarozo. 4 Kifordítja, b N." -~
va- szobrászművész 'György . t Sp jI'eszköz. 

8 Zent hang. 9 Balta nép. ti Kellemes va. - 
Svéd vihe-pénz. 15 A görényhez hasonló •Mvad.» .. 
etnl.WatoA. bundáik jóminősegu premet szm 
gáltinnak. 10 Gyorsbes/.edu. 21 Kész - hn'ihoh 
,j s/.óva 23 II evesmegyei község .» nahoi
leány: 26 X francia köztársaság monogramja
■>l Hadászati terület. 30 X főváros volt alpolgár­
mestere. 32 I.ngosey Oszkár névhetui. 
arbocozatu vitorlás hadihajó >d neve.
..»vetem - sörös szóval. 40 Kiszolgáltul. 41 sugai 
Vidor névbetü:. 43 Fiatal nőstényszarva, w A 
multidő ragja. 47 Kifog ma» «ovu 
állatka, hosszú farkával e* névelőiéi, ol

Teljes
Világ

■de i 
Zamat.

53 Régi magyar férfinév. 55 Egyforma belük. 57 
Pénzt folyósít. 58 A Budapesti Nemzetközi Vásái 
névbetü:. 60 Hegyaljai község. 61 Békaporonty

A 45. számú keersztrejtvényünk helyos meg­
fejtése:

Vízszintes: 1. Belliién István, 15. Igavonó.
28 Kanada, 47. Regiomontanus.

Füngölegss: t. Balaton bogi ár. 6. Növény, 11. 
Nationalizmus, 30. Borneo. 33. Inter.

Helyesen megfejtették: Rácz Gerő, Csiby 
Lenke. Kiss Lajos, Malic» Antal, Fodor Pélcr, Bú­
za.- Imre, Lázár Béla. Zonda Magda, Szabó Jo- 
•/. , ié, jierzsi Zoltán. Papp Mózes.

A jutalomkönyvel Fodor Péter (Nagyvárad), 
nyerte, elküldtük.

\ közeledő telet megelőzte korona 
i.zé ü 7500 kalórias szalon 
; ksz-brÍKeitünk és »Bohn« 
iserépkályhánk
ezzé meg kirakatainkat!

BAZILLI-DEAK
műszaki és elektro echiiik - i üzlete
Nagyvárad, Dr. Lázár Aurei-u. 1

r ü UFDÍÍ: 3 5-36.
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IDŐK SODRÁBAN
A felvidéki fiatalok

Irta: Rády Elemér
Szlovákia egész tekintélyes része, egy egész 

sor nagy magyar város, Érsekújvár. Komárom, 
Léva, Losonc, Rozsnyó, Rimaszombat, Kassa, 
IJngvár, Beregszász és Munkács a bécsi döntő­
bírói ítélet alapján visszakerült Magyarország­
hoz. A visszacsatolt területekkel mintegy egy- 
milliónyi magyar is a magyar államiság kere­
tei közé került. Ez a tény azzal a természetes 
következménnyel jár, hogy a magyar élet el­
következendő hónapjainak egyik legégetőbb 
problémája az egykori kisebbségi magyarok és 
az anyaország magyarsága között megterem­
teni azt a lelki egysé-get, amely húsz eszten­
dő előtt megszakadt.

A Magyar Jjtpalt hasábjain már több íz­
ben foglalkoztam a felvidéki magyarság problé­
máival. Megrajzoltam a mai szlovákiai, illetve 
most már ismét felvidéki ember arcát, problé­
máit és szellemi fejlődését. Most, amikor az 
európai érdeklődés homlokterébe került a 
csehszlovákiai magyarság ügye, nem érdekte­
len visszatérni erre a kérdésre és megmon­
dani: milyen változáson ment keresztül az a 
magyarság, amely a csehszlovák állam keretei 
közé került és milyen lelkiséget alakított ki 
önmagában az az ifjúság, amely a kisebbségi 
sors húsz esztendeje alatt nőtt fel.

A magyarság az új csehszlovák állam ke­
retei között ugyanis egészen új atmoszférába 
került és a megváltozott viszonyok között egy 
egészen speciális lelkiségü magyarság nőtt fel, 
amely éppen úgy különbözik az anyaországi 
magyarságtól, mint mondjuk a romániai vagy 
dclszláviai magyar kisebbségtől.

A szlovákiai magyarság első élménye a cseh 
demokrácia és meghirdetett humanizmus volt, 
Elméletben a csehszlovák állam erre épült fel. 
a gyakorlatban azonban a magasztos elvekből, 
amelyeket Masaryk és Benes hirdettek, alig 
valósult meg valami és az a kevés, ami mégis 
valósággá lett, nem a kisebbségek érdekében, 
hanem azok ellen történt. Az a válság, amely 
az utolsó hónapokban megrázta Csehszkxvár 
kiát, az egész világot majdnem háborúba so­
dorta s amely a müncheni döntéssel és Cseh­
szlovákia megnyirbálásával vezetődött le. ennek 
az elmélet és gyakorlat közötti ellentmondásnak 
volt a természetes kövekezménye. Ez a politi­
kai demokrácia volt a szlovákiai magyarság el­
ső nagy élménye s az új magyar kisebbségi 
nemzedék megtanulta ebből, hogy a demokrá­
cia égisze alatt hirdetett magasztos elveket igen 
gyakran éppen a demokrácia módszereivel le­
het elsikkasztani. A nagy élmény tehát a poli­
tikai demokráciából való kiábrándulás volt, 
mert felismerte, hogy a formalitásokban ma­
gát kiélő parlamenti demokrácia nem jelenti az 
egyedül üdvösnek mondott igazságos és tisztes­
séges államberendezést.

Megtanulta például azt. hogy az általános, 
egyenlő és titkos választójog magasztos elve 
miként válhat a választókerületek hamis meg­
határozásával egyenlőtlen választójoggá. Hi­
szen míg Prágában egy képviselői mandátum­
hoz 17 000 szavazat kellett, addig a magyar 
Érsekújváron már 30.000. Mi más ez ha nem 
a prémiumos választójognak egy o >an or^ 
mája ahol a prémiumot hazug jelszavakkal 
igyekeznék elkendőzni. De gazdaságpolitikai 
téren is tapasztalhatta az egyenlőtlen _ elbánást 
és ebben egy volt a szlovák ruszin es a ma­
gyar. A csehországi iparnak kon hurráit a -zlo
50=1.1 ipar* «>-=«<» WP*W* ««*“*•
Virágzó gyártelepi* szűntek meg s y 
kóinak ezrei lettek kenyértel enné a h rdetp.t 
demokrácia dicsőségére. Politikailag keliet ju- 
talmazm egyeseket: a földreform elvét hasz 
nálták fe, s párttitkárok, egykori légionárius,x

kaptak földet az őslakó szegények helyett.
Tévedés lenne azonban azt hinni, hogy a 

politikai demokrácia igazi arcának megisme­
rése a fiatalságot egy antiszociális reakció felé 
terelte volna. Ellenkezőleg: a Szlovákia’ fiatal­
ságban olyan mély szociális lelkiség alakult 
ki, amely minden nép fiatalsága számára pél­
daadó lehet. Talán megemlíthetem itt. hogy az 
erdélyi fiatalság is a szlovákiai ifjúsági mozgal­
maktól kapott igen sokszor szociális téren len­
dítést. A politikai ízű földreformból például 
nem azt a tanulságot vonta le, hogy földbirtok- 
roforinra pedig nincsen szükség, hanem ép­
pen azt, hogy a földbirtok egészséges megosz­
lása a legjobb nemzetpolitika, mert. a népi gyö­
kereket erősíti.

Nagyszerű példája ennek Eszterházy János 
grófnak, a felvidéki magyarok egyik ifjú vezé­
rének, aki továbbra is a megmaradó Szlová­
kiában marad, a Le Temps munkatársa előtt 
tett nyilatkozata, amelyben ezt mondja: „Ná­
lunk az elmúlt húsz év alatt egy egészen új 
magyarság született. Öntudatunkat és politi­
kai szemléletünket mindenekelőtt a szociális 
érzés és a népi gondolat alakították ki: érthető 
tehát, hogy ez a népi és szociális gondolat je­
gyében újjászületett Felvidék most olyan fel­
adatok megoldását várja Magyarországtól, 
amelyeknek szociális jelentősége egészen új 
irányt szabna a magyarság középeurópai hiva­
tásának. Gondolok elsősorban a földreformra. 
Mint sok felvidéki magyarnak, nekem is el­
vették birtokom hatvan "százalékát, a megma­
radt negyven 'száaaíékböí is meg tudtam él­
ni . . - I

Ebből a nyilatkozatból kicsendül, hogy a 
szlovákiai magyar fiatalság lelkiségét a szociá­
lis érz°s és a népi gondolat alakították ki. A 
felvidéki ifjú magyarnak rá kellett döbbennie, 
hogy a kisebbségi magyar élet legszilárdabb

A HAJSZOLT EMBER
Friss-hireket hozott a hajnali 
posta, nyugtalan, messzi tengerek 
felöl s hirek-kihordóját ágyából 
korábban verte fel ma reggel, hogy 
mindenki tudja a történteket.

A szelet megkerülte s a nappal 
szembe vivő úton ment és kitartóan 
lobogtatta az uj nap zászlóját a 
friss újságot, kiáltva tragédiák 
címét és a történetet.

Géppel megy már, mert úgy gyalog hamar 
elég szenzációk kis mécse, de 
igy géppel gyorsan ér el. Utcasarkán 
ott terem s ítéletet, bölcsességet 
hirdetve, szórja az újságokat.

De dél felé, pezsgő tüz-izzásban 
megáll a gép. Az emberek házba 
sietnek, pillanatra ölelni az 
otthoni békét, a csend szerelmét.
S a hajszolt ember gépére hajlik

és pihenni kezd, mint egy kialudt 
vulkán. Naponta látom e régi 
jó testvért, hírek szertevivöjét, gyermekek 
apját, ki dolgozik, küzd, elégedett 
néha és igaz ember.

KAJTSA FERENC
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Qülermarw róselymei

mert rugalmas, nem 

rakod és színtartó

figyeljen a gyári védjegyre,,
^ A SAKKTÁBLÁRA.^ 

LANGYOS VÍZBEN NEUTRÁLIS 
SZAPPANNAL MOSHATÓ

bázisa a magyar falu és annak ősere jii népi 
rétege. Ez a népi magyarság sem nyelvében, 
sem szellemiségében nem vesztette el magyar 
voltát 5 a legerősebben állott ellen minden asz- 
szimilációs kísérletnek. Sőt: amikor a megma­
radt értelmiség sorai megritkultak, az után­
pótlás is ezekből a paraszti, munkás és kishi-1 
V at a Ínok rétegekből jött. így született meg ez 
a népi gyökerű értelmiség, amely szinte for­
radalmi erővel tőrt be a kisebbségi magyar 
életbe.

Ez az ifjúság már akkor, amikor még pék 
dául a népi gondolat a németeknél csak teo­
retikusok magánügye volt. meghirdeti a népi­
se» nagy gondolatát s ettől várja a magyarság 
belső újjászületését. Tudatosan és nagy tervek­
kel fordul a népi rétének. főleg1 a parasztság 
felé s a huszas évek közepétől minden ifjúsági 
mozgalom — a baloldaltól a jobboldalig 
ennek a népi gondolatnak a jegyében bontja 
ki zászlaját.

Az ifjúságnak ez az elmélyült «zociális 
szellemisége és tudatos népi beállítottsága ered­
ményezi, hc\gy a szlovákiai ma!gy ars ágban 
egy új értékmérő alakul ki: az, hogy a nemzet 
szempontjából ki mennyi munkát és milyen 
eredményt tud felmutakr. Mz>■-szóval: n felvi­
déki magyarság egy magasabb és haladottabb 
társadalmi formához érkezett el. a dolgozó 
nemzeti kotlektivum gondolatához.

Az ifjúságnak ez az új szellemisége rövi­
desen a hivatalos magyar kisebbségi politikát 
is átjárja, amikor a szlovákiai magyarság élé­
re két fiatal politikus, Jarass Andor és Eszter­
házy János gróf kerül, ök indítják el az ifjú­
iig szellemi előmunkálatai után a felvidéki 
magyarság új népi politikáját, amely r1. ered­
ményezi, hogy a kisebbségi népközössey szinte 
egyik napróf a másikra csodálatosan megerő­
södik.

Az a fiatalság tehát, amely az egymllliónyi 
magyarral most visszatér az anyaországba, 
ilyen lelkiséggel telítve kerül az új életkeretek 
közé. Szociális lelkűiét és a népi magyarság 
mélységes átérzése füt minden felvidéki ma­
gyar fiatalembert, Olyan lelki tulajdonságok 
ezek, amelyek kétségtelenül új. friss és termé­
kenyítő energiákat hoznak majd a magyaror­
szági életbe is. A felvidéki magyar fiatalok 
húsz esztendős kisebbségi sorsban megtisztult 
szellemisége így válik majd az egyetemes ma­
gyarság kincsévé is ...

4
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Asszonyok dolga
..

Kiskabát — és ruhaösszeállítások

* a létért való küzdelemben gyakran hatha­
tós segítségére van a dolgozó egyénnek egy P»- 

ár természetes „Ferenc József“ kés,erű viz reggel 
, !),gyomorra hévévé azért, mert ez gyorsan szabá­
lyozza a szellemi és testi munkaképességre o*y 
igen fontos bélműködést és anyagcserét, kérdés 
zo meg orvosát.

Szövetruha kis kabáttal: ez is szerepel az 
idei divatban. Fontos azért, mert együtt viselve, 
a most olyan divatos kosztüm benyomását kelti, 
mégis fölöslegessé teheti a kosztüm tartozékát: 
a két darabból álló szoknyabluzt. Úgy, hogy akik 
ez utóbbi össze állítást bármely oknál fogva nem 
szeretik, egész ruhával is kaphatnak könnyed és 
fiatalos kosztümöt., amely délelőttre s egyszerűbb 
délutáni alkalmakra is hasznos szolgálatot tesz.

Délelőtti ensemble-nak nevezik a párizsi sza­
lonok ezeket a modelleket. Legtöbbjüknél egyszí­
nű a kabát a ruhával, csak a kabát szőrméje el­
ütő árnyalatú. Gyakran készül a ruha felsőrésze, 
ujja más anyagból és ez némi változatosságot hoz 
a kompié egyöntetűségbe. Am láttunk igen sike­
rült összeállitiásokat, amelyeknél más a kábát 
ég más a ruha színe. Ilyen esetben mindig a ka­
bát világos és a ruha sötét. Praktikusan felhasz­
nálható "ez a lehetőség, ha már meglévő jó ruhá­
hoz csupán egv rövid kabátot kell csináltatnunk.

Leírunk néhánv színösszetételt. Nagyon csi­
nos például a most annyira divatos mustárszmü 
b.lyhos gyapjú szövetből készült kábát, gal er;a 
és "xezelője barna perzsi vagy perzsaut ,nzattal 
Gallérjuktól a kabát aljáig 10 centiméternyi szé­
les perzsa esik vonul végig, alatta gombo-ódik a 
kabát. Barna ruha fölé viselik. Kifogastaian at 
'apóiban ’evő régebbi barna szoknyánkhoz is 
amelyet blúzzal, pulloverred viselünk — érdemes 
egy ilven kabátot csináltatni, mert így kevés 
költséggel divatos téri frottőr kosztümre tehe­

ti-gvan ezt a modellt láttuk -fekete szövetruha 
— fekete prémes bőrszínű kabát változatban.

Szén ez az összeállítás is: a ruhának felső 
része idegen anyagú. Sötét liláskék szövetű maga 
a kosztüm, ugyanilyen árnyalatú vékony bár­
sonyból készült a ruhaderék feteoresze ts az uj­
jak. A kis kosztümkabát nyakából kilátszik a 
ruha bársonya és ebből a bársonyból készült ka­
lap igen előnyösen áll hozzá Prémezés, muff ja 
lehetnek akáir szürke, akár barna, vagy fake 
szőrméből. Legszebb hozzá a neiz, v agy - ‘
nvalatu szőrme. Mondanunk sem keld, hogy a 
párisi „délelőtti ensemble megjelölés ellent t, 
különösen ez az együttes délutánra is igen j
m^Hasznos ruhakabát összeállítás ez is: A ruha

szoknyája körül berakott és a derék két oldmi 
kis zsebe ismétlődik a kabáton. A modellkabát 
végig nyírott breitschwanz báránnyal van beiéi­
vé, ez azonban nem föltétlenül szükséges, cleg, 
ha a szegélyezés készül ebből a prémből. Egyszí­
nű szövet ugv a kabát, mint a ruha anyagi.

sós a vérszegénvség megszüntetésére, hogyha C 
vitamin is van jelen a szervezetben. Már pedig 
az alma nagyon sok C vitamint tartalmaz és 
így az almasav által kioldott vas rendkívül ha­
tékony gyógyszerként válik be a vérszegénység 
gyógyításánál. Ez a tudományos megállapítás is­
mételten fényes bizonyságot szolgáltatott emel­
lett, hogy a gyakorlati tapasztalok sok esetben 
kiállják a tudomány Lűzpróbáját.

Kétszínű ruha
A legújabb divat merész újítása a ktészdnüeég, 
amit természetesen a divathóbort hívei nagy 
örömmel fogadtak. Ez a furcsa ruha amit képün­
kön bemutatunk, félig lilavörös, felig szilvákéit, 
angoraszöveiből készült és szabásának szigorú
egyszerűsége igyekszik enyhíteni a merész szín­

összetételt

Hogyan terítsünk ?
A virágcsokor is az asztalra került már, 

— hát igen, minden rendben van! — mondja 
a háziasszony, miközben kipirult arccal tart 
még egy csapatszemlét. Szeretettel. szalad vé­
gig tekintete minden tárgyon és előre örül an­
nak, hogy a kedves öreg műszaki tanácsos mi­
lyen szeretetreméltó szavakkal fogja elismerni 
terítési művészetét.

Mert a terítésnél az elrendezés, színek, vo­
nalak összhangja külön művészet. A kézimun­
ka lerítőcskék nem mindig egyformák az asz­
talon. Ezüsttárgyak alá csipke és tüli illik. 
Ilyenkor a lámpaernyőt is feldíszíthetjük csip- 
kedarabokkal. Porcellán és keramit edények alá 
lenbaliszt lerítőcskék valók, mert hiszen mar 
el sem tudunk lenni az angolok utánzása nél­
kül, akik minden teríték alá külön kézimunka- 
terítőcskél raknak. Mi csal; annyiban térünk el 
tőlük, hogy nem terítünk a csupasz asztalra, 
hanem feltesszük előbb a damaszt abroszt, 
vagy ha kisebb társaságot várunk, az apró asz­
talok méreteire készüli lenvászon térítőkét.

Az edények elhelyezésénél mindig az a di­
vat, ami a legcélszerűbb. így a csészéi föltétle­
nül jobbról helyezzük el, mert könnyebben esik 
kezünk ügyébe. Balról áll a tányér, amely akár 
torta, krém, vagy száraz sütemény van rajta, 
könnyebben megközelíthető, mintha fordítni 
lenne. A tortához újabban nem adunk villát, 
sem kést, hanem kiskanalat éppen úgy, mint a 
krémhez. A színes és ízléses papír asztalkendők 
lassankint teljesen leszorítják asztalunkról a 
hímzett szegletű, díszes asztalkendőket, — 
amelyek nemsokára már az emléktárgyaink 
közé kerülnek mindaddig, míg a divat szeszé­
lye vissza nem parancsolja őket újból tányé­
runk mellé.

HasokGS tudtUvatáh
A tojás eltartása

Sokféleképen lehet tojást eltartani. így töb­
bek között vízzel telt üvegbe teszik, amelynek 
hátránya az, hogy az ilyen tojást nem lehet víz­
ben főzni, mert az ilyen tojásnak a héja a fő­
zésnél könnyen elreped. Frissen lehet a tojást 
sóban eltenni, melynek előnye az, hogy a fel- 
használt sót nem kell eldobni, az felhasználható, 
ákinek jégszekrénye van, az jégszekrényben jA 
és sokáig tarthatja el a tojást. Újabban taná­
csolják, hogy a tojást egyenként gondosan ezüst 
papírba (staniol) csomagoljuk, mert így a héj 
apró nvilásai elzáratnak s a tojás nem romlik 
meg Szokták még hamuba is eltartani a tojást. 
\z egyéb megőrzésre használt vegyi szerek majd 
mindenike a tojás minőségére befolyást gyako­
rol s ezért használatuk nem tanácsos.

4>
Az almába szúrt vasszer*

Regi idő óta szokásban van, hogy vérszegé­
nyek és sápkórosok számára úgy készítenek al­
mából gyógyszert, hogy az almába vasszegeket 
vernek A szegeket nehány napig állam hagy­
ják az almában és az almát a beteggel meg­
etetik. Ez az eljárás abból a tudományos meg­
állapításból fakadt, hogy a vas gyógyítja a vér­
szegénységet, mert a vörös vérsejtek festék­
anyagának tekintélye« része vas. Mégis rej­
télyes volt különösen az orvosok előtt, hogy 
miért ragaszkodik a közfelfogás ehhez a gyógy­
szerhez és hogy a használatban valóban miért 
válik olyan jói be a vasszeggel átszűrt a’ma? 
Most aztán világosság derült erre is. Judomé 
nyes kutatások során megállapították, hogy a 
vas a szervezetbe jutva, különösen akkor batá-

A konyha körül
-íc

TEHÉNTÚRÓBÓL KÉSZÜLT SAJT
A friss tehéntúróból kic&öpögtetjük a savót, 

üvegedénybe tesszük és négy-öt napig napra, 
vagy amig megerjed, meleg helyre állítjuk. Ízlés 
szerint vajat és sót keverünk bele, tűzre tesz- 
szük és addig keverjük, amig felforr. Kihűtjük- 
darabokra vágjuk és megszikkasztjuk.

PAPRIKÁS GOMBA
A friss gombát megtisztítjuk, megmossuk, 

darabokra vágjuk és apróra vágott vöröshagymá­
val zsíron megpároljuk. Mikor a levét elfőtte, 
megsózzuk és paprikázzuk, felöntjük tejfellel cs
felforraljuk. ___.

SONKASGOMBÓC
Félkiló sonkát vagy füstölthust ég négy-öt 

zsemlyét kockára vágunk. Leöntjük hat deka 
forró zsírral. Tizenkét és fél deka lisztet elheve­
rünk nyolc tojássárgájával, félliter tejjel, apróra 
vagdalt petrezselyem zöldjével ég sóval. Összeke­
verjük a sonkával és zsemlyékkel, majd félóráig 
pihentetjük. Gombócokat formálunk belőie, sós 
vízben kifőzzük és vajban pirított morzsában 
megforgatjuk. __

főtt disznóhus
A «fiatal disznónak nem túl zsíros dagadóját 

sós, köménymagos vízben felforraljuk, majd két 
óra hosszáig csendesen főzzük. Savanyukaposzta- 
f őzei ék kel tálaljuk.

HIDEG VAGDALTHUS
Negyedkiló marhafel sált, negyedkiló disznó- 

combot és öt deka füstöl tsz ni ónná t megdará. un.’. 
Adunk hozzá két kanál tejfelt, sót, borsot és ke­
vés reszelt vöröshagymát. Kis szalvétába ruiád- 
alakura formáljuk, spárgával átkötjük és két óra 
hosszáig savanykás, fűszeres páclében ‘főzzük. Hi­
degen, vékony ‘ szeletekre vágjuk és mustár-már­
tással tálaljuk.

KÁVÉMÁZ
Negyed kiló kockacukrot szálasra főzünk más­

fél deci vízben. Az edényt azután hideg vizbe ál­
lítjuk és a cukrot is meglocsoljuk kis ludeg víz­
zel. Mikor kihűlt, fehér porhanyós péppé kever­
jük. Sűrű feketekávéval felhígítjuk, majd újra 
tűzre 'esszük és kellő sűrűségűre főzzük. Levővel 
egy darabka kakaóvajat keverünk hozzá, amikor 

I ez elolvadt, ráöntjük a mázat a tortára és széles, 
vizes késsel elsimítjuk.

Ví

Modem és régi esernyők divatja Japánban
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HÍREK
Szeirkeszttőség és kiadóhivatal:

Nagyvárad, II. Károly király-út 5. sz.
ELŐFIZETÉSI ARAK Belföldön: tvre 900 f^lérrp 430

negyedévre 225. egv hóra 75 lei. 
^any^orszáooní Egész évre 50 p. félévre 25 P negyedévre 15 P 

Egves szám nra 20 fillér, vasárnap és ünnepen 24 fillér.
Postatakarékpénztári csekkszámlánk száma 80.037

Telefon: 12-27.

Kolozsvári szerkeszt'" • dr Sulyok István.
Kéziratokat nem érzünk meg és nem adunk vissza

Időjárás
A bucure^ti idöjáráskutató intézet jelentése

szerint a várható időjárás: Déli, délnyugati szél, 
8 hegyeken vihar, néhány helyen eső.

STOJADINOVITS JUGOSZLÁV MINISZ­
TERELNÖK A HADÜGYMINISZTÉRIUM 
VEZETÉSÉT IS ÁTVETTE. Belgráditól jelen­
tik: A király nevében és a királyi kormányzó­
ság rendeleté értelmében Stojadinovits minisz­
terelnök és külügyminiszter ideiglenesen ellát­
ja a hadügyminisztérium vezetését is.

Elmarasztalta a marosvásárhelyi Ítélőtábla a 
zabolai Faipari Részvénytársaságot egy milliós
perben. Marosvásárhely. Saját tud. A három- 
6Zékmegyei Osdola római katolikus egyházközség 
és a Zabolai Faipari Részvénytársaság között 
már hosszabb idő óta polgári per folyt, miután 
az egyházközség a részvény társaság vezetőségé­
nek mulasztása következtében — jelentékeny 
kárt -szenvedett. A pert. a sepsiszentgyörgyi tör­
vényszék és a brassói tábla előtt az egyházközség 
elvesztette, a Semmi tőszék azonban az Ítéletet, 
megváltoztatva, a marosvásárhelyi táblát -livta 
fel Ítélkezésre. A tábla most megállapította a 
részvénytársaság mulasztását s ezért a perelt 1 
millióé' lei, valamint, kamatainak 1928-tól való 
njj?gfizetéeére kötelezte a favállnlatot.

SZABADSÁGRA MEGY DR. BÁRDOSSY, 
BUCURESTI MAGYAR KÖVET. Bucuresti. 
Saját tud. Dr. Bárdossy László Bururcsti ma­
gyar követe négyheti szabadságra megy. Tá­
vollétében vitéz Kényei Viktor követség! ta­
nácsos lesz az ügyvivő.

Halálozás. Anghi Balázs Földműves Szövet­
ségi igazgató 19 éves leánya, Anghi Margit Ma­
rosvásárhelyen elhunyt. Temetése nagy részvét 
melett pénteken délután volt. Az elhunyt unoka- 
buga volt Anghi Dénesnek, a marosvásárhelyi 
római katolikus gimnázium igazgatójának.

Egy volt osztrák tábornokot Salzburgban 
esküdtbíróság elé állítottak, amért 1934-ben több
nemzeti-szocialistát kivégezte!*«. Salzburgból ’<*- 
lentik: Stoch mai tábornokot, Celar alez­
redest és Rosenkranz századost, — vala­
mennyien volt osztrák hadseregbeli tisztek — 
gyilkosság és gyilkosságra való felbujtás vád­
jával a salzburgi esküdtbíróság elé állították A 
vádirat szerint az 1934 júliusi nemzeti-szocialis­
ta forradalom idején Stochm.nl parancséra a 
salzburgi tartományban magukat megadott nem­
zeti szocialistákat falhoz állították és géppus­
kával tüzeltek rájuk. A parancsot a másik két 
vádlott tiszt hajtotta végre.

BARY ÁGOSTON HALÁLA. Budapestről 
jelentik: Bary Ágoston, a magyar miniszterel­
nökség sajtóelőadója, a ..Budapesti Hírlap 
közgazdasági szerkesztője, hatvanötéves korá­
ban elhunyt.

Helyreáll a vasúti forgalom Marni arossziget 
és Csernovitz között. Temesvár. Saját tud. Megír­
tuk, hogy Halmi és Mármarossziiget között a va­
sút a napokban a teherszállítás lebonyolítására 
■Laimi-eépkocsik-at helyezett forgalomba. Mint így 
tiuaz'ilyen kocsit helyeztek üzembe. A vasút igaz­
gatóságon nyert értesülés szerint, ez. a forgalom 
azonban n-em bizonyult kielégítőnek. F.gy-egy 
gépkocsi csak kétezerötszáz kiló terhet, vagyis 
negyed vagon rakományt bír el s ezért i vasút 
arra törekszik, hogy már Mármarossziget. elhívása 
szempontjából is uj megoldásokat talapon, míg 
a vasúti forgalomra, nézve megállapodásokat kot 
a szomszéd álamokkal.

Satumareról jelentik: A CtR üzlet vezet őség 
hivatalosan jelenti, hogy Sziget és Csernovic kö­
zött újra megindul a személyszállító vasúti for­
galom. A teherforgalommal kapcsolatban n tár­
gyalások 'folyamatban vannak.

IW*

A ZSIDÓTÖRVÉNY KIEGÉSZÍTÉSE MA- ’ 
GYARORSZÁGON. Budapestről jelentik.- A 
nemzeti egység pártjának a zsidókérdés tár­
gyalására kiküldött bizottsága péntek délután 
ülést tartott. Megjelent az ülésen Itnrédy mi­
niszterelnök is. A bizottságban Kulcsár István, 
az értelmiségi munkanélküliek ügyének kor­
mánybiztosa ismertette a zsidótörvény végre­
hajtásával kapcsolatban eddig történteket

ROHANÓ GÉPKOCSI ELÜTÖTT HÁROM 
KERÉKPÁROST. Budapestről jelentik: Szombat 
hajnalban a Váci-út és az Aiéna-út sarkán egy 
rohanó személygépkocsi elütött három kerékpá­
rost, köztük egy munkásnőt Is. Ez utóbbi azon­
nal meghalt. A másik két kerékpáros súlyos se­
besülések! szenvedett. A gépkocsivezetőt letar­
tóztatták.

NÉMETORSZÁG MEGVONTA \ ZSI­
DÓKTÓL A KATONAI EGYENRUHA VI­
SELÉSE JOGÁT. Berlinből jelentik: Hitler né­
met birodalmi vezér és kancellár mindazoktól 
a zsidóktól, akik a régi. vagy az új véderőnek, 
az osztrák-magyar hadseregnek, vagy az oszt­
rák szövetségi seregnek tagjai voltak és joguk 
volt- az egyenruha viselésére, ezt a jogú ital 
megvonta.

William Gillette vasútja. Newyorkból je­
lentik: Connecticutban a napokban fogják el­
árverezni a híres amerikai színésznek. William 
Gillette-nek a birtokát. S egyidejűleg elárvere­
zik a birtokon található vasútat is. Gillette Ifi 
esztendővel ezelőtt 115 holdas birtokán kastélyt 
építtetett, melynek tetőzetét elefántcsonttal fe­
detté be. Legfőbb büszkesége és kedvtelése 
azonban egy vasút volt. amely miniatűr for­
mában tökéletes mása volt a Pacificvasútak- 
nak s melvek sínpályája 3 mérföld bosszúsaim 
volt. Amikor Gillette-nek vendégei voltak a 
kastélyban, ebéd, vagy vacsora után az egész 
társaságot felültette a vonatra, a mozdonyt o 
maga vezette s vendégeit keresztül-kasul 
vasutaztatta birtokán, akadályokon keresztül, 
hidakon, szakadékok feletti viaduktokon. Wil­
liam Gillette végrendeletében meghagyta, hogy 
a vasútat csak hozzáértő szakmabeli vasutas 
veheti meg, a vasúti pályával együtt, nehogy 
ez a kis mintavasút hivat!an kezekbe kerüljön.

Temetés, lfj. Kerekes Sándor mechuivku? 
32 éves korában Nagyváradon elhunyt, bemerke 
vasárnap délután 2 órakor lesz a Decebal-utca 
35-a. számú gy ászháztól. (Erdélyi „Concordia")

Kertészek és 
kerttulajdonosok

kihasználják a szép időjárási 
őszi ültetésre

Ambrosi, Fischer & Co.
AÍUd, ]ud. Alba

Szótárért ~™ gázálarcot
Az „Evening Standard" cirnü ango; ;ap ér­

dekes megfigyelést közöl annak ábrázolásává, 
hogy milyen nagy a cseh nép alkalmaz k >dó ké­
pessége. Azt Írja. hogy Prága és más csehorszá­
gi városok házainak ablakaiban vagy kapum 
pgyro-másva olvashatók ilyen hirdetések:

„Gázálarcomat becserélném néniéi szó­
tárra“.

Nem tudjuk — és nincs is módunkban el­
lenőrizni. — hogy ez a hír mennyiben felel meg 
a valóságnak. Árra sincs azonban okunk, hogy 
a nagy angol konzervatív-párti. Beavorbt’r>ok- 
konszern lapjának a szavahihetőségében kétel­
kedjünk.

Mindenesetre ez. is egyike a ma oly nagy­
számú kortüneteknek. De azontúl is alkalmas 
ez a furcsa és egészen szokatlan hirdetés arra, 
hogy elgondolkozzunk felette. Figondolkozzunk, 
még pedig olyan formában, hogy: vájjon nem 
bölcsebb, emberibb és célravezetőbb dolog lett 
volna-e már hosszú évekkel ezelőtt még a gáz­
álarcok beszerzése előtt. — német szótárt vásá­
rolni? Nem emberibb és bölcsebb lett volna _e 
német szótárokon keresztül a német, nép lelkét 
megismerni és hozzá a megértés, megbékélés 
szellemében közelebb jutni? Ks általában: nem 
biztosabb és nagyszerűbb eszköz lenne-e a né­
pek közötti béke megteremtésére és fenntartá­
sára gázálarcok és egyéb harci eszközök he­
lyett — szótárak beszerzése, egymás nyelvének, 
s rajta keresztül egymás szellemének, népi tu­
lajdonságainak megismerése?

Ki tudja, talán ilyen szótárak birtokában 
nem is lenne többé szükség — gázálarcra'

(F. V.)

Halálos szerencsétlenség a kőbányában. Szal­
mái'. Saját tudósítónktól. Megdöbbentő < r.eren- 
csétlenség történt Avaefelsőfalu határában, a 
Luna forrás közelében levő kőbányánál. X banva 
sziklafalának tetejéről levált egy hatalmas kő­
tömb és Szász György, valamint. Szász László 
munkásokat maga alá temette. Szász György a 
kórházba szállítása közben belehalt, sérülésébe, 
míg Szász László a szatmári kórházban a halál­
lal vivődik

MEGSZŰNIK A „SZÍNHÁZI BEET." 
Budapestről jelentik: /I magyar miniszter­
elnökség a sajtótörvény felhatalmazása alap­
ján mostariig négyszáz-ötvennyolc időszaki 
lap további, megjelenését engedélyezte. Az 
eddig elutasított negyvenöt kérelmen kivid- 
további negyvenöt engedélyezés iránti kérel­
met utasítottak vissza s ezeknek a lapoknak 
haladéktalanul meg kell szűnniük. A meg­
szűnt lapok között van a„ Színházi Élet“, 
az „Uj Magazin“ és a „Színházi Futár“ is.

A csempésztársaság tagjai kifosoztotlák meg­
bízójukat, mart kevés jutalmat kaptak. Szatmár. 
Saját tud. A román határ közelében levő V;sk 
község csendőrségén megjelent Kraesenkó Já.nos 
földműves, aki elmondotta, hogy betörők garáz­
dálkodtak lakásában. A csend őrség a betörőket 
Coe tea Joan és Rose a Joan személyében hamaro­
san kézrekeritette. Az elfogott, betörők kihallga­
tásuk során meglepő vallomást tettek. Elmondot­
ták ugyanis, hogy a kifosztott Kráesőnké. Roboiu 
Joan romániai illetőségit egyénnel azon as, aki há­
rom évvel ezelőtt. áttévedt a határon s azóta 
csempészáruk eladásával foglalkozott. Az elfogott 
földművesek beismerték azt. is. hogy a csempé­
szést, ők végezték s Kracsonkot, illetve Igazi ne­
vén Boboiut azért rabolták ki, mert az ökot a 
legutóbbi „üzlet “alkalmával 135 csehkormáva' 
megkárosította
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Megdrágult a tűzifái
Akkor is

olcsón fűtök

ii ZEPHIR
kályhával

•1

•d a kilogram fával fiit ** a
-■-** egy normál szobát öran at-

e»Ma : Szántó D. és fia, Oradea
„ELITE« tűzhely hálvhaqyára 

Kapható mindenütt. Kérjen díjtalan árjegyzéket.

Megnyitnak a temesvári népkonyhák. Saját 
tud. A városi vezetőség elhatározta, hogy ez,’dón 
Í9 megnyitja a népkonyhákat. Két ilyen népkony­
ha lesz, amelyekben a szegények, akiknek ebéd- 
utalványokat adnak, meleg ételt kapnak. A vá­
ros esetleg természetbeni segélyt és tűzifát ;e ad. 
pénzbeli segély azonban ezidén nem lesz.

ANGLIÁBAN FELFÜGGESZTETTÉK A 
HALÁLBÜNTETÉST. Londonból jelentik: Az 
angol alsóház 114 szavazattal 89 ellenében 
megszavazta a konzervatív párt indítványát, 
hogy kísérletképpen öt esztendőre töröljék el 
Angliában a halálbüntetést.

Magyar Lapok
Elfogyott o só Szatmár megyében. Szatmár. 

Saját tud. A szatmár—szigeti vasútvonal össze- i 
köttetéő megszakadása következtében a -zatalár- 
megyei üzletekből kifogyott a konyhasó. A keres 
kedők moat a megyefőnökségen keresztül a kerts- , 
k ed el mi minisztérium azonnali intézkedését kór j 
ték, hogy Szatmár megye részére a dési sóma­
lomból utaljanak ki liszt-sót, kellő mennyiségben.

Százezer lei a leharapott orrért. Szatmár. 
Saját tudósitónktól. Márton László szatmári 
kőműves a tánciskolában összeszólalkozott Acs 
Gyula kőművessel, aki Gálnincs Gyula és K'ss 
Endre nevű barátai segítségével megtámadta és 
leharapta az orrát. Márton a támadója ellen 100 
ezer leies kártérítési keresetet adott be a törvény­
székén s ezzel egyidejűén természetesen súlyos 
testisértésért és csonkításért is feljelentette Acs 
Gyulát és társait

* Országos kirakatverseny. A „FLORA“ rum­
ps likőrgyár rt. Arad, november, közepén egy uj 
sorozat luxusminőségü italt hoz forgalomba és 
az ennek bevezetésével kapcsolatos reklámakció 
keretében 30 tekintélyes pénzdíjat tűzött ki azon 
legszebb kirakatok rendezői részére, melyekben az 
uj italok szembeötlően vannak elhelyezve. A 3000. 
2000, 10O0, 500, stb. leies dijakat a kirakatokról 
felveendő és beküldendő fényképek alapján fogja 
egy bizottság odaítélni a kirakatok rendezői ré­
szére, mig a cégek diplomát kapnak. A nem díja­
zott fényképeket a Flóra-gyár 100 leiért megvásá­
rolja. Erre a célre különben a Flora-gyár kedvez­
ményes pausáláron szállítja a likőröket, melyek 
gyönyörű, újszerű kiállításukkal és kiváló minő­
ségükkel nagy feltűnést fognak kelteni. A kira­
katverseny feltételeiről s az egyéb kezdvezmények- 
ről szóló ismertetést, továbbá az uj likőr képét 
és leírását, stb. kívánatra a Flora-gyár beküldi 
az érdeklődőknek.

A nagyváradi Kereskedelmi Csarnok elnök­
sége újból felhívja tagjai figyelmét, hogy összes 
illeték-, okmány- és repülőbélyeg köteles iratai­
kat nézzék át és pótolják az esetleg le nem rótt 
bélyegeket. A pénzügyminisztérium ezek pofásá­
ra a folyó hó végéig adott végső haladékot.

A Hírnök legújabb ez ám a a következő tarta­
lommal jelent meg: P. Boros Fortunát: \ jövő 
norgramjába. - Jaklovszkv Dénes: Ttomon vonat­
kozások Janus Pannoniuenál. — P. Profán T.po- 
nárd: Novemberi aggodalmak és remények. — t 
JánoFSv Béla: Ének a semmiségről. — Nagy Me- 
da: A' nagy ház. — A bra hám Árpád: Templo­
maink kórusának megújhodása. — TToiló '-rnx 
Séta — A templomépitő Szent Ferenc, es lia\- " 
Stadler Aurél: Ralmát templomban. — fon es 
7r,Kán- \ tü7 — Az Eevház és a naciona,izmus. 
- Kosztol ánszkv István: Csillag. - Ma el Ferenc: 
Az aranyóra. - P. P H. Vihar a templomban. - 
Ismeretlen Mária-legendák, ford. Denes I mór 
Aradi Z*olt: A kétéves spanyol polgárháború. - 
Holló Ernő: Versek lebelletében. - Palcsztma 
felosztása. - Telekv Dezső: rtszi pasztell — Jor- 
lensen János, — Dr Köpf Károly: Zarándokút, 
nt nőre vizit a szerkesztői?égbon. — Színház. 
Szemle. — Megfigyelések. — A Hírnök megren­
delhető Kolozsváron. St.r. Franc.iscanilor 1

Táncos teadélután a nagyváradi Katolikus 
Legényegyletbon. A nagyváradi erzsébetvárosi 
Szent. László plébánia fii iái éj a vasárnap délután 
5 órakor tánccal egybekötött teadélutánt, rendez 
a Katolikus Legényegylet nagytermében.

A Legényegylet ez alkalommal értesíti a ka 
tollkus társadalmat, hogy a Legényegylet a fő­
épület omeleti és utcai részébe rendezkedett be. 
ahol az eddigieknél otthonosabban és kedveseb 
ben fog berendezkedni. A régi helyiségeit az Épí­
tőiparosok szövetségének adta bérbe, a nagyterem 
használatának lenntcrtásával. A Legényegylet 
választmánya.

♦♦♦♦♦*♦♦♦♦ ****
Kávéházakban, vendéglőkben kérte mlnd-mv

a „MAGYAR LAPOK '-at
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>'• Akiknek foglalkozása minden erejük meg­
feszítését követelt, igyanak hetenként legalább 
egyszer, reggel felkeléskor egy pohár természe­
te* „Ferenc József“ keserűvizet, mert ez alaposan 
kitisztítja a bél csatornát s előmozdítja a gyomor- 
emésztést, fokozza az anyagcserét, élénkíti a vér­
keringést az egész szervezetben és ezáltal uj élet­
erőt teremt. Kérdezze meg orvosát.

Zürichi nyitás. Párizs 11.64 fél, London 20.81 
fél, Newyork 442.87, Brüsszel 74.82 fél, Milánó 
23 30, Amszterdam 240.45. Berlin 177.10, Szófia 540, 
Prága 15.14. Varsó 83. Belgrád 10. Bucurerjti 325.

Adományok, özv. Lázár Sándorné és özv. Si­
pos Jánosaié részére köszönettel nyugtázzuk az 
alább beküldött őrsegeket: N. N. Hunedoara 100, 
Szent Antal nevében Turulung 300 lei.

)

SZÍNHÁZ—MŰVÉSZÉT

Pókháló mentette meg az életét 
— a pókháló-festés legnagyobb 

művészévé fejlődött
Magyar eredetit osztrák festő különös karrierje

Egyik nagy francia lap érdekes cikket ír 
legutóbbi számában Szódon Károly magyar 
származású osztrák festőről, aki a piktura leg­
ritkább és talán legnehezebb ágát kuhtiválja: 
pókhálóra festi a képeit.

Laikus azt hinné, hogy mese az egész, hi­
szen a pókháló olyan vékony és olyan könnyen 
szétszakad, hogy arra nem is lehet festeni. De 
ezt csak az avatatlan képzeli. Szádon Karoly 
eleven cáfolat erre.

A magyar származású festő egyébként ér­
dekes körülmények között jutott el a pókháló- 
művészethez.

Szülei Ausztriában, az alpesekben éltei,, 
egy faluban. Mindössze nyolc éves volt. ami­
kor valami csínytevésért megszidta az apja. 
Ezt az. érzékeny gyermek annyira a szívére 
vette, hogy elrohant hazulról, azzal, hogy vi­
lággá megy. Vakon rohant az, erdőben, amikor 
hirtelen az, arcába csapódott valami s a kisfiú 
ijedten megtorpant. Az erdő fái között pók­
háló csapódott a szemébe s amikor letörölte 
azt. — rémülten látta, hogy mély szakadék 
szélén áll. Ha a pókháló meg nem állítja, bele-

zuhan a szakadékba és halálrazúzza magát.
A gyermek Szód on Károly hazakullogoit 

5 Isten óvó kezét látva a pókhálóban, nemcsak 
szüleitől kért bocsánatot, de a pókot s főleg a 
pókhálót, rajongással, szerette meg. Amikor 
felnőtt, festő lett belőle, de a pókhálóra tovább­
ra is hálával tekintett.

Egyszer azután valami régi könyvben azt 
olvasta, hogy a középkori miniatura-festők kö­
zött voltak, akik pókhálóra festettek. Ez a kö­
zépkorból eredő ötlet úgy megtetszett Szedőn 
Károlynak. hogy megpróbálkozott — és a nem 
nagyon könnyű feladatot szép sikerrel meg is 
oldotta s azóta ennek a művészetnek él. Ócska 
pajtákban, csűrökben, padlásokon gyűjti ösz- 
sze a pókhálókat, amiket gondosan kifeszít és 
így fest rájuk. Egy-egy ilyen pici képen hóna­
pokig is dolgozik, (nagyítóüvegen keresztül, a 
legfinomabb ecsettel) de minden miniatűr- 
képe remekmű, üveglemezek között őrzi meg 
s a ritka művészetek gyűjtői drágán vásárol­
ják érdekes festményeit, annál is inkább, mert 
ma ő az egyetlen, aki ezt a ritka gondosságot 
igénylő miniatura-pikturát kultiválja.

Három nappal meghosszabbítja a Thália 
nagyváradi vendégjátékát

Szilágyi Márkus új operettjét mutatják be kedden, szerdán és csütörtökön

Hénfőn este 9 órakor: Légy enyém mint ré.

Nem leszek
Az az óriási siker, amely a Thalia bat nap­

ra tervezett ciklusát kíséri, s az a tény, hogy ez 
alatt a hat nap alatt egyetlen újdonságot mu­
tatott be a Thalia, arra indította az igazgató­
ságot, hogy három nappal meghosszabbítsa ezt a 
ciklust. így kedden este újabb bemutató követ­
kezik. Szilágyi I.ászló és Márkus Alfréd leg­
újabb. óriási sikert aratott és sorozatos elő­
adásokban színrekerült operettje a Nem ieszek 
hálátlan kerül kedden este bemutatásra. Ez a 
vérbeli, mai operett, amely nagyszerű :zövegé­
vel. pompás muzsikájával, nagyszerű szereposz­
tásával már Kolozsvárott is páratlan sikerrel 
került, színre kétségtelenül itt nálunk is hatal­
mas sikert fog aratni. A gyönyörű kiállítás, re­
mek rendezés és kitűnő szereplők pedig a to­
vábbi garanciái annak, hogy a Nem leszek há­
látlan nagyváradi bemutatója es két másik elő­
adása felejthetetlen élmény lesz.

A Thalia ciklusa tehát így nem hétfon, ha­
nem csütörtökön este fejeződik be.

MŰSOR:
Vasárnap délelőtt 11 órakor nagy gyermek 

matiné’ Piroska, a farkas és a három kis malac,
nagy gyermek operett. Nagyon olcsó matiné hely-
árakVasárnap délután 3 órakor: Julia. (49-edezer).

C*Vasárnap*délután 6 órakor. Légy enyém mint

"^Vasárnap este 9 órakor: Légy enyém mint 

régen.

gén.
Kedden este 9 órakor premier:

hálátlan.
Szerdán este 9 órakor: Nem leszek hálátlan. 

(Másodszor.)
Csütörtök délután 5 órakor: Juha. (Oloeó 

hclvárakkal.)
Csütörtökön este 9 órakor: Nem leszak hatat­

lan. (Harmadszor.) Utolsó bu csu előad ás.

— Légy enyém mint régen folytatja nagysi­
kerű diadalul.) át, további előadásai szombaton 
délután 5 és este 9 órakor, vasárnap délután 6 
és este 9 és hétfőn este 9 órakor.

— Piroska, a farkas és a három kis malac, 
nagy gyermek előadásban vasárnap Múe.őit 11 
órakor ma’mén kerül színre nagyon olcsó helv­
árakkal. Minden gyermek cukrot kap ajándékba. 
Minden gyermeknek látnia kell ezt a gyönyörű 
énekes, zenés, táncos gyermekoperettet,

_ Julia, operett sláger vasárnap délután 3
órakor olcsó helyárakkal van műsoron hremtr 
Mancivn I a. címszerepben.
*♦**♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Mozcgószínházak műsora
ÁPOLÓ: UJ BÁLVÁNYOK. Clark Gable (*} 

Myrna Loy ragyogó slágenfilmje.
DOBI.AN: Shirley Temple legújabb JilHiszen- 

zációja: A BRODWÁY ANGYALA.

4
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RADIO
VASÁRNAP, NOVEMBER 20.

Bucure$ti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 
reggeli hangverseny, háztartási, orvosi tanácsok.
9.55 Istentisztelet. 13 Hírek. 13.10 A Motz h-zene­
kar hangversenyének közvetítése. A hangverseny 
szüneteben körülbelül 14.10 Hírek. Majd a Motzoi 
zen*ar hangversenyének folytatása. 15.05 Vidám 
műsor. 15.20 Mezőgazdasági szakelőadás. 18 A 
hétről. 18.17 Katonazenekar hangversenyén :k köz­
vetítése. 19 Kel olvasás. 19.15 Tánclemezek. 20 
Nemzeti felolvasás. 20.20 Gramr«;onlcmezek adása. 
20.45 Felolvasás. 21 Maillart: a Remete csuüge- 
tyüje, operett közvetítése. A felvonások közben 
hírek és felolvasás. 23.15—24 Gramofonlemezek 
adása. Majd: Hírek közvetítése külföldre német 
és francia nyelveken. Utána: Közlemények.

Budapest I. 10.30 Hírek. 11—11.55 Református 
istentisztelet. Prédikál: Muraközy Gyula. 12—1315 
Egyházi népének és szentbeszéd a Jézus Szive 
templomból. A ezentbeszédet P. Bangha Béla S. J. 
mondja. 13.20 Pontos időjelzés. 13.30 Operaházi 
zenekar. 14.05 Hírek. 15 Hanglemezek. 16 Gazdák­
nak. 10.45 A rádió szalonzenekara. 17.30 Közmű­
velődési előadássorozat. 18 Felvidéki népdalok. 
i8.35 „Bizalmas valomások". Csevegés. 19.05 Ci­
gányzene. 20 Hírek. 20.10 Hírek szlovák és ruszin 
nyelven. 20.25 Liszt-művek zongroán. 21 Sport- 
eredmnéyek. 21.10 „Krasznahorka büszke vára“. 
Történelmi legenda. 22.30 Hírek. 22.55 Budapesti 
Hangversenyzenekar. 23.30 Hírek német és olasz 
nyelven. 24 Hírek angol és francia nyelven. 24.10 
Cigányzene. 1.05 Hírek külföldi magyaroknak.

hétfő, november 21.
Bucure$ti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 

reggeli hangverseny, háztartási, orvosi tanácsok.
13 Időjelzés, időjárás, kulturális hírek, sport, viz- 
aLlásjcientes. 13.10 Déli hangverseny közvetítése. 
Közben Sporthíreknek adása. 13.40 Gramotonle- 
m-ezek. 14.15 Hírek, időjárásjelentés, rá_d-ohjradó. 
14.30 Gramofonlemezek. 15 Hírek. 16.4o E.oadas.
18 O perel ti emezek. 18.30 Szaxofon-, ^harmonika- cs 
szilofonvereeny. 19 Felolvasás. 19.15 Soarec Miron 
zongorázik. 19.40 Karahiber énekes olasz da.okat 
ad elő. 20 Felolvasás. 20.15 A Rádiózenekar hang­
versenyének közvetítése. 21.15 Felolvasás. 21.30 
Kamarazene. 22 Sporthírek. Hirek. 2~.lo Regi ío 
mán dalok. 22.40 Kardalok. 23 Hírek. -B.lo ^ en 
déglői zene. Majd: Hírek közvetítése külföldre ne­
meiül ee franciául.

Budapest L 7.45 Torna. Utána: Gramofon 
8.20 Étrend. 11 Hírek. 11.20 és 11.45 Felolvasás
19 io Vizjelzőezolgálat. 13 Déli harangszo. 13 to 
R'endőrzenekar. 13.30 Hírek. 14.20 Pontos időjelzés 
14.30 Cigányzene. 15.35 Hírek. 16 Arfo.yamh.rek. 
17.15 Diákfélóra. 17.45 Pontos időjelzés. te „Láza­
dás a Pantheonban“. Előadás. 18.30 Énekszámok 
zongorakisérettel. 19 Időszerű előadás. 19 31 C 
gánvzene. 20 Hírek. 20.10 Hírek szlovák és ruszin 
nyelven. 20.45 „Édes anyanyelvűnk“ Előad as. 
2010 Budapesti Hangversenyzenekar . 22H= Hírek. 
93 Zenekari művek (hanglemez). 23.30 Huxk né­
met és olasz nyelven. 24 Hírek angol és 'franc.a nyelvtn. 2^10 Szalonötös. 1.05 Hírek kiföldi ma­
gyarok számára.

KEDD, NOVEMBER 22.
Bucurefti. 7.30 Ritmikus torna, ráaióhiradó,

tsssns? smezek 14.1? Hírek, időjárásjelentés, rádióhiradó. 
14 30 Gramofonlemezek. 15 Hírek. lG.lo^Előadá .
18 17 Hnne'lemBzek. 19 Felolvasás. 19.lo Supp^
mezek 20g Felolvasás. 20.15 Gramofonlemezek. 
20 M Felolvasás. 21.15 A Rádiózenekar hangverse­
nyének közvetítése. Castaldi: Hős dicsőség nél­
kül 22 Hírek. 22.15 A zene folytatása: Ca&n.di. 
Marsvas - Tarantella. 23 Hírek. 23.1o Vendéglői 
zene?Majd: Hírek közvetítése külföldre nem .tu

f'ti 'nudapest I. 7.45 Torna. Utána: Gramofon. 
8 20 “rend. 11 Hírek. 11.20 és 11.45 Felolvasás
12T0 Vizjelzőszolgálat. ^ ^li haran^o.^l.^
Énekszámok zongorakisérettel. •••

tntársaikhoz. 21.35 Cigányzene. 22.3o Híreit, to társai Kiívz. * .y- . n^mct év olasz nyeli’ill« mn lnzenoMr«. 31 Hink
L ltSci; n,“™. «3. '«« *•<»« -W*

rimára. SZBímA NOVEMBER 23.
Bucuresti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 

regex “Changverseny, háztartási, orvosi tanács k. 
rí idői cl 7 és időjárás, kulturális hírek, sport. \i-MÄS. »»,»«' 'STdTíi5'

14.30 Gramofonlemezek, la Hírek. 1 •

18 Mandolinzene. 18.25 Népszerű zene. 19 Zene­
történeti csevegés hangpéldákkal. 20 Felolvasás.
20.15 Sobolewski Mira áriaestje. 20.40 A Rádió­
zenekar hangversenyének közvetítése. 21.05 Felol­
vasás. 22 Hírek 22.15 Gramofon!emezek. 23 Hírek.
23.15 Vendéglői zene. Majd: Hírek közvetítése 
külföldre német és francia nyelveken. Utána: 
Közlemények.

Budapest I. 7.45 Torna. Utána: Gramofon. 
8.20 Étrend. 11 Hírek. 11.20 és 11.45 Felolvasás. 
12.10 Vizjelzőezolgálat. 13 Déli harangszó. 13.05 
Cigányzene. 13.30 Hírek. 14.20 Pontos időjelzés. 
14.30 Országos Postászenekar. 15.35 Hierk. 16 Ár- 
folyamhirek. 17.15 Diákfélóra. 17.45 Pontos idő­
jelzés. 18 „Ez a világpiac“. Előadás. 18.30 Zongo­
raszámok. 19 „Időszerű légoltalmi kérdések". Elő­
adás. 19.15 Cigányzene. 20 Hírek. 20.10 Hírek szlor 
vák és ruszin nyelven. 20.25 „He.rcogkisaeszony“. 
Operett. 22.20 Hanglemezek. 22.40 Hírek. 23.05 
Gordonkaverseny. 23.30 Hírek német és olasz 
nyelven. 23.40 Operaházi zenekar. 24 Hírek angol 
és francia nyelven. 1.05 Hírek külföldre.

Bizonyára örömet okoz Önnek is,
írja többek között Johanne Bippus I. Borodino 
(Ofic. Cleastitza Jud. Cetatea Albá), majd foly­

tatja ...
„. . . községünkben a Gastro-D gyógyszer 

már a gyomorbetegek egész tömegétől lett kipró­
bálva és olyan csodálatosan hatott úgy gyomor­
égések, görcsök és szinte gyógyíthatatlannak tar­
tott emésztési zavarok eseteiben, olyannyira, hogy 
napról-napra nő községünkben a bizalom ezen ki­
váló gyógyszerrel szemben. Bizonyára Onoxnek 
is örömöt okoz ilyen híreket hallani. Kérem szí­
veskedjenek címemre postafordultával 2 üveg 
Gastro-D-t utánvéttel küldeni, hogy kúrámat foly­
tathassam.“

Hasonló hála- és köszönőlevelek tömegesen 
bizonyítják, hogy a Gastro-D gyógyszer ma már a 
gyomorbetegek közkincsévé vált.

Gastro-D kapható gyógyszertárakban és dro­
gériákban vagy megrendelhető 135 lei utánvét 
mellett Császár E. gyógyszertárában, Bucuresti, 
Calea Vielerlei 124.

CSÜTÖRTÖK, NOVEMBER 24.
Bucuresti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 

reggeli hangverseny, háztartási, orvosi tanácsok, j 
13 Időjelzés, időjárás, kulturális hírek, sport, viz- | 
állásjelentés. 13.10 Déli hangverseny közvetítése. 1 
Közben: Sporthíreknek adása. 13.40 Garmofonie- 
mezek. 14.15 Hírek, időjárásjelentés, rádiólrradó. 
14.30 Gramofonlemezek. 15 Hírek. 16.45 Előadás.
18 Gyermekóra. 19 Időszerű anyagok. 19.17 Tánc­
lemezek. 20.20 Felolvasás. 20.35 Gutzianu énekes­
nő. Román dalok. 21 A Filharmonikus hangver­
senyének ismertetése. 21.15 A Fiharmonikusok 
hangversenyének közvetítése az Atheneumból A 
szünetben: hírek. 23 Gramofonlemezek. Majd: Hí­
rek közvetítése külföldre németül és franciául. 
Utána: Közlemények.

Budapest I. 7.45 Torna. Utána: Gramifon. 
8.20 Étrend. 11 Hírek. 11.20 és 11-45 Felolvasás.
12 10 V i z j c 1 % ővszol g ál at. 13 Déli harangezo. lu.yo 
Hanglemezek. 13.30 Hírek. 14.20 Pontos időjelzés.
14 30 A rádió szalonzenekara. 15.35 Hírek. 16 Ar- 
foiyamhirek. 17.15 Háztartási tanácsadó. 17.4o 
Pontos időjelzés. 18 Gazdáknak. 18.30 Cigányzene.
19 „A kínai papucs". Elbeszélés. 19.30 IIegedii- 
zongorakisérettel. 20 Hírek. 20.10 Hírek szlovák 
és ruszin nyelven. 20.25 A Budái Dalárda műsora.
21 Külügyi negyedóra. 21.15 Budapesti Hangver­
senyzenekar. 22.40 Hírek. 23.05 Hanglemezek. 
23 30 Hírek német, és olasz nyelven. 2-4 Hírek nn 
goi és francia nyelven, 24.10_ Cigányzene. 1 0o 
Hírek külföldi magyarok számára.

PÉNTEK, NOVEMBER 25.
Bucuresti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 

reggeli hangverseny, háztartási, orvosi tanácsuk.
13 Időjelzés, időjárás, kulturális hírek, sport, víz­
állásjelentés. 13.10 Déli hangverseny közvetítése. 
Közben: Sporthíreknek adása 13-40 Garmofon, 
mezek. 14.15 Hírek, időjárésjelentés. rádiohuadó. . 
14.30 Gramofont emezek, lo Hírek. 16. i5 Előadás. , 
18 Katonazene. 19 Felolvasás. 19.15 Romania \ 
énekkar. 20 Felolvasás. 20.15 A Rádió zenekar 
hangversenyének közvetítése. Saint-SaenS: Hói- i 
kules ifjúsága. 20.35 Közvetítés az Operaházból. 
Majd: Hírek közvetilése külföldre nemeiül es ^ 
fra nriálll.

Budapest I. 7.45 Torna. Utána: Gramofon. 
8.20 Étrend. 11 Hírek. 11.20 és H-45 Felolvasás. 
12.10 Viz jelzőszolgálat. 13 Déli harangszó. 13.0o 
A rádió szalonzenekara. 13.30 I-Iirek. 14.20 Pontos 
időjelzés. 14.30 Cigányzene. 15.35 Hírek. 16 Arfo- 
lyamhirek. 17.15 Diákfélóra. 17.45 Pontos időjelzés 
18 Időszerű előadás. 18.15 Sportközlemények. 1S.-5 
Gordoonkaszámok. 19 „Melius György és a refor­
máció két arca“. Előadás. 19.30 Hanglemezek 20 
Hírek. 20.10 Hírek szlovák és ruszin nyelven. 
20.30 Az Operaház előadásának közvetítése: „Bo­
hémélet“. Dalmű. 21.50 Hirek. 22.35 Hírek. 23.30 
Hírek német és olasz nyelven. 23-45 Cigányzene. 
24 Hírek angol és francia nyelven. 1.05 Hírek kül­
földi magyarok számára.

SZOMBAT, NOVEMBER 26.
Bucuresti. 7.30 Ritmikus torna, rádióhiradó, 

reggeli hangverseny, háztartási, orvosi tanácsok.
13 Időjelzés, időjárás, kulturális hirek, sport, víz­
állásjelentés. 13.10 Déli hangverseny közvetítése. 
Közben: Sporthíreknek adása. 13.40 Garmofonle- 
mezek. 14.15 Hirek, időjárásjelentés, radvohiradó.
14 30 Gramofonlemezek. 15 Hirek. 16.4o Eloaclas.
17 Cserkészeknek. 18.15 A Munka és Orom szer­
vezet órája. 19.15 A Duna a zenében, rádiózenekar

• baritondalokkal. 20 Felolvasás. 21 Üzenetek. MTo 
Tánczene. 22 Hirek. 22.15 Tánclem,ezek. 23 Hírek. 
°3.15 Vendéglői zene. Majd: Hírek közvetítésé 
külföldre németül és franciául. Utána: Közlemé­
nyek.

Budapest I. 7.45 Torna. Utána: Gramofon. 
8.20 Étrend. 11 Hirek. 11.20 és 11.45 Felolvasás. 
12.10 Víz jelzőszolgálat. 13 Deli harangozó. U.Q, 
Énekszámok zongorák isiérett eb 13.45 Hírek, l 
Lemezek. 14.20 Pontos időjelzés. lo.3e Hírek. 1 
Arfolva.mhi.rck. 17.15 Mese. 17.45 Pontos időjelzés.
18 „A hosezuéletü ember története .Ei neszéi és. 
18.30 Cigányzene. 19 „Mit. üzen a rádió. L-o 
Zongoraszámok. 20.40 Időszerű eloadas. M.10 ,.Go- 
mörf vidám est". 22,30 A. rádió szalonzenekara.
22.50 Hírek. 23.40 Hirek nemet Ifin Hantoe- 
24 Hirek angol és -francia nyelven. 24.10 Handle 
mezek. 1.05 Hirek külföldi magyarok szarná,a.

£akús
szavanként 3 hí

2 szobás
lelőszobás lakás azonnal 
■kiadó. Nagyvárad, <tr. 
jßarieri 5 szám To­
jj lány-telep.____________

Elegáns
Ibutorozott szoba de- 
_ ember 1 -re kiadó. — 
iNngyvárad. Oltenia-u. 2

Bútorozott
■ iteai szoba kiadó, 

gvvárad, Nie. liga- 
tea 11-A.

szavanként 3 lei

2 darab
Jvaskályha eladó. Nagy 
Ivárad, Str. Pasteur 37.

Eladó
Tóth Tihamér: Hiszek 
egy Istenben és a Szen­
vedő és győzedelmes 
Krisztus c. könyvek, 
fűzve, jó állapotban. \ 
kettő 300 lei. Cim a ki­
adóban. _____________

Zongora
eladó. Naevvarad. str. 
Rratianu 27. szám.

írógépet
jó állapotban, m es vétel­
re keresek: Órás Lá^z o 
Nagyvárad, dacé Jo- 
nescu-utca 48.

Eladó
3 szobás, hallos lakás, 
konyhával, éléskama­
rával, pincolakássaL 
mellékhelyiségekkel és 
kerttel. Nagyvárad, Str. 
N. Zigre 47

Herbst
óra-, ékszeráruház. Re­
gele Ferdinand 3. szám. 
Nagyvárad. Doxa, Ome­
ga óra 800—1000 lei és 
feljebb SchaPfhauseni 
óra 3000 lei Arany 
karikagyűrűk 14 kard­
os aranyból. — i ;>szek 

arany, ezüst, briliáns 
ékszereket, arany órá­
kat

Szűz Mária-kép
aranyozott rámában 
125x100 cm. méretben 
eladó. Nagyvárad. Sir. 
Delavrancea No._24.__

Mély gyermekkocsikat
veszek. Varrógépek leg­
olcsóbban kaphatok 
Mercurnál. Nagyvárad, 

y Ni cnlnü Torén.

PUHA v .*MOT 
állandóan vesz u üzeni 
Lástló-nyomda t, L. 
Oradea.

IMimi hm
szavanként I lei 
Házvezetőnőnek

ajánlkozik perfekt fő­
zőnő, vidékre -s. Burik- 
né, Nagyvárad, Str. Si­
meon Barmittel 30.

Intelligens
nő elmenne gyermek 
mellé, magános nő 
vagy könnyebb beteg­
hez. esetleg délutánra 
ia Cimet a kiadóba kér

Előkelő,
művelt úri asszony, ma­
gyar, német nyelvvel, 
közepes franciával mu­
zsik Alis — vidám ke­
déllyel, jó felolvasó — 
társalgó, utkisérő vagy 
nasonló elhelyezést vál­
lalna külföldre ia Meg­
kereséseket „bizalomért 
hűséget" joligé.vel a ki­
adóba kérek.

Kávéházakban, vendéglőkben k*rte mlnden»Vi
a „MAGYAR LAPOK“-et
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LEGÚJABB
Az új lengyel ország
foglalkozási rendek képvise­
letévé szervezi át az országot

A népi kisebbségeknek 21 képviselője van a parlamentben

Varsóból jelentik: A kormánypárt az táj 
parlamenti ülésszak megnyitásakor törvény­
javaslatot nyújt be az ország közgazdaságá­
nak testületi elvek alapján való újjászervezé­
sére, valamint a zsidókérdés rendezésére. Uj 
sajtótörvényt is javasolnak, mely megszigorít­
ja az eddigi sajtótörvényt.

Az új parlament megválasztása tudvalevő­
leg november 6-ikán történt. Az előbbi parla­
mentet szeptember 13-ikán oszlatta föl Mf>s- 
eicky köztársasági elnök. Az új parlament hi­
vatásaként a kormánykörök azt terveztek, 
hogy ez fogja megállapítani az új választói 
törvényt, s ez alapon fog majd összeülni majd 
a végleges megbízatású országgyűlés. A mos­
tani választáson az egykori ellenzéki pártok

tartózkodnak a szavazástól, mint ahogyan azt 
az 1935-iki választások alkalmával is tettek. 
Az 1935-iki választások alkalmával csakugyan 
sikeres volt az ellenzéknek ez a passzivitása, 
mert a választóközönségnek csak 46 százaléka 
vett részt a szavazásban. Az idei választásokon 
azonban már 67 sázalékon is túlment a válasz­
tójogosultak szavazási részvétele. Az ország­
gyűlés (lengyelül: Sejm) 208 belvét túlnyomó 
többségben a „Nemzeti Egység Tabora' eine- 
vezésü kormánypárt foglalja el. A népi ki- 
sebbségek közül az új lengyel országgyűlésen a 
zsidók 5 és az ukránok 16 helyet kaptak. A 
német és fehérorosz kisebbségeknek nem sike­
rült képviselőket behozniok. 

mumm» \—■ ——-

A szlovákok a jövőbe® 
szövetséges államrendszert a ,k

Hz alkotmányra vonatkozó jelenlegi megegyezést csak ideiglenes- 
nek tekintik. - Párizsi lan helyzetjelentése Karpatai,a,ol

Prágából jelentik: A Stefani-üsrynökseg it­
teni tudósítója előtt nyilatkozott a szlovák köz­
élet egyik vezető alakja, ki jelenleg felelős ál­
lást tölt be a szlovák kormányban. A tudósítót 
külön felkérte neve elhallgatására. A szlovák 
vezetőember elmondotta, hogy ami alkotmány­
ban jelenleg a szlovákok és csehek megegyez­
tek az a szlovákoknak csak regionális önálló­
ságot biztosit. A szlovákok azonban ehelyett 
szövetséges államként való önállóságot akar naiv 
s így a jelenlegi megegyezést csak az alkot­
mány ideiglenes rendezésének tekintik. Az új 
köztársasági elnök személye tekintetében meg 
nincs kialakult szlovák közvélemény.

Párizsból jelentik: A Liberlé hosszú ukle­
nen ismerteti a Kárpát orosz helyzetet és arra 
a megállapodásra jut. hogy kielégítő megol­
dást csak a Magyarországhoz való visszacsato­

lás hozhat. , .
— A kárpátaljai események — írja a lap 

— azt bizonyítják, hogy igazunk volt. amikor 
a magyar-lengyel közös határ mellett löHümt 
lándzsát. Szavunk nem talált meghallgatásra. 
A cseh kormány börtönbe vetette Rrodyt. az 
első ruszin miniszterelnököt, mert attól tartott, 
hogy a lakossá ff Brody vezetése alatt Magyar- 
ország mellé áll. Prága önkormányzatot ígért 
ugyan Kárpátaljának, de ezzel sem képes meg­
gátolni, hogy a ruszin nép hívatott képviselői 
kiáltványok útján ne követeljék a Magyaror­
szághoz való csatolást. A cseh uralom Matt ma­
radt Kárpátorosz községek egymásután kinyi­
latkoztatják. hogy vissza akarnak térni Ma­
gyarországhoz. Ezek után egyre nyilvánvalónk 
hogy a Magyarországhoz való visszacsatolás a 
legcélravezetőbb. 1

zötti jelenlegi határt véglegesnek éa sérthetetlen­
nek tartja.

3. Megígérik, hogy Németország és Franc’»- 
ország között a jövőben if elmerülő vitás kérdése­
ket a két ország közötti tanácskozás utján és 
nem erőszakkal intézik el.

Károly Király és Pál 
jugoszláv Kormányzó herceg 

találkozása Párizsban
Párizsból jelentik: Tekintettel arra. hogy 

Pál jugoszláv kormányzó herceg felesége. Olga 
hercegnő már Párizsba érkezett, biztosra ve­
szik hogy Pál herceg is odaérkezik és ott talál­
kozik II.' Károly királlyal. Diplomáciai körök­
ben nagy érdeklődéssel fordulnak a találkozó 
felé.

Tíz millió külföldi olasz 
visszatelepítése az aavahazába

Olaszország sürgősen védekezik
az ellen, hogy idegen gyarmato­

kon élő fiait más államok katonának 
besorozzák

Rómából jelentik: Mint ismeretes, az olasz 
kormány elhatározta, hogy fokozatosan vissza­
települ az óhazába azt a 10 milliónyi, TüTói­
don élő olaszt, akik az elmúlt évtizedek alatt 
vándoroltak ki. Erre a célra külön bizottság is 
alakult, mely azonnal megkezdi működését. A 
Stefani szerint a mozgalomnak erős lökést 
adott az a körülmény, hogy Franciaországban 
törvényjavaslatot nyújtottak be a szenáíu.-ban, 
mely külföldi ezredeket akar alakítani a Fran­
ciaországban, vagy a gyarmatokon élő 21—30 
éves külföldiekből és ezenkívül újabb eszkö­
zökkel is igyekeznek siettetni a külföldiek na- 
turalizálásá.t. Tekintettel arra, hogy Francia- 
országban és a francia gyarmatokon millió­
számra élnek olaszok, a Messaggero felemeli 
szavát az olaszokat fenyegető veszedelemmel 
szemben és azt írja. hogy az olaszoknak nem 
külföldi ezredekben. hanem az olasz hadsereg­
ben van a helyük.

Pnskatüztiarc csendőrök 
és útonálló suhancok között

Két suhanc vakmerő merénylete 
a stájerországi munkahivatal gép­

kocsija ellen
Récéből jelentik: Judenburg és Perhau között 

két suhanc, — az egyik 20, a másik 13 éves 
csapdát állított fel és megállásra kényszeritette a 
stájerországi munkahivatal gépkocsiját. Agyonlőt­
ték a gépkocsi vezetőjét, az utasokat pedig ^keny 
szeritették, hogy a kocsiban maradjanak. Ezután 
a kormányt: irék mellé üllek és tovább vezették a 
gépkocsit. Az autó egy hídon áthaladva, az egyik 
tartóoszlopba ütközött és telborult. Az egyik utas­
nak sikerült kiszabadulnia s megszöknie és ez az 
utas íeUármázta a csendörséget.

A segítségül hozott csendőr- és SA osztagok 
a hídhoz siettek, hogy az utón állók at e’Iogják. A 
két suhanc azonban fegyverrel védekezőit és két 
rohamcszta.gost agyonlőtt. A r^cn Sörök golyói a 
két banditát is megsebesítették és így sikerült 
őket elfogni. Kiderült, hogv ezt a támadást meg­
előzően a két útonálló Hütlenbergben szintén 
megállásra kényszerűéit ba-.^n’i niód-'n cf'V gép­
kocsit és a sofőrt agyonlőtte.

Ribbentrop
német külügyminiszter 

Párizsba utazik _
Német-irancía baráti egyezményt ir 
alá. Az egyezményben véglegesnek 

Jelentik ki az egymás közötti 
határokat

Londonból jelentik: A „Daily Express" párizsi 
levelezője úgy értesül, hogy Ribbentropp 
nemsokára Párizsba utazok, hogy német francia 
baráti egyezményt Írjon alá, amely megnemtá­
madási egyezmény lesz. Az egyezmény követni 
fogja a müncheni angol-német nyilatkozat irá­
nyát, de sokkal pontosabban és alaposabban szö­
vegeik meg és aláírása is formaszerü lesz. Az 
egyezmény a következő három szakaszból foc
állni: . , ..... ,

1. Németország és Franciaország ko.31 ez. ma-
gát, hogy politikája a háború elkerülésére és a 
béke fenntartására irányul.

2. Kölcsönösen kijelentik, hogy mindegy’k 
szerződő fél a Németország és Franciaország k(jr

Von Biiet győzött Berlinben. i
A Deutsch land halléban tartották meg a ’lémet 
főváros nagydíjáért kiírt nemzetközi kerékpár- 
versenyt. Első helyen a holland repülőstartos 
világbajnok Arie von Blict végzett. Képünkön a 

harmadik a futamban látható a világbajnok 
(jobbra.)

Készült a Szent László nyomda Rt. körforgógépév 
Nagyvárad, Károly király-ut 5. szám.
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